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Regierungsvorlage 
Übereinkommen betreffend Weizenhande11986 samt Präambel und Anhang 

(Übersetzung) 

INTERNATIONAL 
WHEAT AGREEMENT, 

1986 

PREAMBLE 

THE SIGNATORIES TO 
THIS AGREEMENT 

CONSIDERING that the 
International Wheat Agreement, 
1949 was revised; renewed or 
extended on successive occasions 
leading to the conclusion of the 
International Wheat Agreement, 
1971, 

-, 

CONSIDERING that the pro­
VISIons of the International 
Wheat Agreement, 1971, consist­
ing of the Wheat Trade Conven­
tion, 1971, on the one hand,and 
the Food Aid Convention, 1980, 
on the other, as extended by Pro­
tecol, will expire on 30th June 
1986, and that it is desirable to 
conclude an agreement for a new 
period, 

HAVE AGREED that the 
International Wheat Agreement, 
1971 shall be updated and 
renamed the International Wheat 
Agreement, 1986, which shall 
consist of two separate legal 
instruments 

(a) the Wheat Trade Conven­
tion, 1986 and 

(b) the Food Aid Convention, 
1986, 

ACCORD INTERNATIO­
NAL SUR LE BLE DE 1986 

PREAMBULE 

LES SIGNATAIRES DU 
PRESENT ACCORD, 

CONSIDERANT que 
I' Accord international sur le ble 
de 1949 a ete revise, renouvele ou 
reconduit a diverses reprises, 
aboutissant a la conclusion de 
I' Accord international sur le ble 
de 1971, 

CONSIDERANT que les dis­
positions de l'Accord internatio­
nal sur le ble de 1971, compose 
de la Convention sur le com­
merce du ble de 1971, d'une part, 
et de La Convent.ion relative a 
I'aide alimentaire de 1980, d'autre 
part, teiles qu'elles ont ete proro­
gees par Protocole, viendront a 
expiration le 30 juin 1986 etqu'il 
est souhaitable de conclure un 
accord pour une nouvelle 
periode, 

SONT CONVENUS que 
l'Accord international sur le ble 
de 1971 sera actualise et intitule 
l'Accord international sur le ble 
de 1986, lequel comprendra deux 
instruments juridiques distincts 

a) la Convention sur le com­
merce du ble de 1986 et 

b) la Convention relative a 
I'aide alimentaire de 1986 

INTERNATIONALES WEI­
ZENÜBEREINKOMMEN 

1986 

PRÄAMBEL 
DIE SIGNATARE DIESES 

ÜBEREINKOMMENS 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
das Internationale Weizenüber­
einkommen 1949 aus aufeinan­
derfolgenden Anlässen revidiert, 
erneuert oder verlängert wurde, 
was zum Abschluß des Internatio­
nalen: Weizenübereinkommens 
1971 führte, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
die Bestimmungen des durch Pro­
tokoll verlängerten Internationa- . 
len Weizenübereinkommens 
1971, bestehend aus dem Über­
einkommen betreffend Weizen­
handel 1971 einerseits, und dem 
Übereinkommen betreffend Nah­
rungsmittelhilfe 1980 anderer­
seits, am 30. Juni 1986 ablaufen 
werden und es wünschenswert ist, 
ein Übereinkommen für einen 
neuen Zeitraum abzuschließen, 

SIND ÜBEREINGEKOM-
MEN, daß das Internationale 
Weizen übereinkommen 1971 auf 
den neuesten Stand gebracht und 
neu bezeichnet wird als Interna­
tionales Weizenübereinkommen 
1986, welches zwei getrennte 
Rechtsinstrumente enthält, 

a) das Übereinkommen betref­
fend Weizenhandel 1986 
und 

b) das Übereinkommen betref-
fend Nahrungsmittelhilfe 
1986; 
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and that each of these two Con­
ventions, or either of them as 
appropriate, shall be submitted 
for signature and ratification, 
acceptance or approval, in con­
formity with their respective con­
stitutional or institutional proce­
dures, by the Governments con­
cerned. 

WHEAT TRADE CON­
VENTION. 1986 

PART I - GENERAL 

Artide 1 

Objectives 

The objectivesöf this Conven­
tion are: 

(a) To further international 
cooperation in all aspects of 
trade in wheat, and other 
grains, especially insofar as 
these affect the wheat situa­
tion; 

(b) To promote the expansion 
of international trade in 
grains, and to secure the 
freest possible f10w of this 
trade, including the elimina­
tion of trade barriers and 
unfair and discriminatory 
practices, in the interest of 
all members, in particular 
developing members; 

(c) To contribute to the fullest 
extent possible 10 the stabil­
ity of international grain 
markets in the interests of 
all members, to enhance 
world food security, and to 
contribute 10 the develop­
mcnt of countries whose 
economles are heavily 
dependent on commercial 
sales of grain; 

(d) To provide a forum for 
exchange of information 
and discussion of members' 
concerns regarding trade in 
grains; and 
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et que chacune de ces deux 
Conventions, ou I'une des deux 
suivant qu'i1 conviendra, sera sou­
mise, conformement aleurs pro­
cedures constitutionnelles ou ins­
titutionnelles, a la signature et a 
la ratification, I'acceptation ou 
I'approbation des gouvernements 
interesses. 

CONVENTION SUR LE 
COMMERCE DU BLE OE 

1986 

PREMIERE PARTIE -
GENERALITES 

Artide Premier 

Objectifs 

La presente Convention a pour 
objet: 

a) de favoriser la cooperation 
internationale dans tous les 
aspects du commerce du ble 
et des autres cereales, 
notamment du fait que ces 
dernieres exercent une 
influence sur la situation du 
ble; 

b) de favoriser le developpe­
ment du commerce interna­
tional des cereales et d'assu­
rer que ce commerce 
s'effectue le plus librement 
possible, entre autres en eJi­
minant les entraves au com­
merce ainsi que les prati­
ques deloyales et discrimi­
natoires, dans l'interet de 
10us les membres, en parti­
culier des membres en deve­
loppement; 

c) de contribuer, autant que 
possible, a la stabilite des 
marches internationaux des 
cereales dans l'interet de 
tous les membres, de renfor­
cer la securite alimentaire 
mondiale et de contribuer 
au developpement des pays 
dont I'economie depend 
dans une mesure importante 
de la vente commerciale des 
cereales; 

d) de fournir un cadre poür 
l'echa:nge d'informations et 
po ur l'examen des preoccu­
pations des membres 
concernant le commerce des 
cereales, et 

und daß jedes dieser beiden 
Übereinkommen, oder gegebe­
nenfalls eines davon, den beteilig­
ten Regierungen zur Unterzeich­
nung und Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung, nach Maß­
gabe ihrer verfassungsmäßigen 
oder institutionellen Verfahrens­
vorschriften vorzulegen ist. 

ÜBEREINKOMMEN 
BETREFFEND 

WEIZENHANDEL 1986 

TEIL I - ALLGEMEINE 
BESTIMMUNGEN 

Artikell 

Zielsetzungen 

Ziel dieses Übereinkommens 
ist es, 

a) die internationale Zusam­
menarbeit in allen Aspekten 
des Handels mit Weizen 
und anderem Getreide, 
besonders insofern, als diese 
sich auf die Stellung des 
Weizens auswirken, zu för­
dern; 

b) im Interesse aller Mitglie­
der, im besonderen der zu 
den Entwicklungsländern 
zählenden, die Ausweitung 
des internationalen Handels 
mit Getreide zu fördern 
und einen möglichst freien 
Handelsverkehr einschließ­
lich der Beseitigung von 
Handelshemmnissen und 
unfairen und diskriminie­
renden Praktiken zu 
sichern; 

c) im Interesse aller Mitglieder 
soweit als möglich zur Sta­
bilität des internationalen 
Getreidemarktes beizutra­
gen, die Sicherheit der 
Welternährung zu erhöhen 
und zur Entwicklung von 
Ländern, deren Wirtschaft 
stark von· kommerziellen 
Getreideverkäufen abhän­
gig ist, beizutragen; 

d) ein Forum für den Aus­
tausch von Informationen 
und die Diskussion von 
Problemen der Mitglieder 
betreffend den Handel mit 
Getreide zu schaffen; und 
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(e) To provide an appropriate 
framework for the possible 
negotiation of a new inter­
national agreement or con­
v~~tion with economic pro­
VISlOns~ 
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e) de fournir un cadre appro­
prie pour la negociation 
eventuelle d'un nouvel 
accord international ou 
d'une nouvelle convention 
internationale qui contien­
drait des dispositions eco­
nomiques. 

Article 2 Article 2 

Definitions Definitions 

For the purposes of this Con- Aux fins de la presente Con-

3 

e) einen geeigneten Rahmen 
für die mögliche Verhand­
lung einer neuen internatio­
nalen Vereinbarung oder 
eines Übereinkommens mit 
wirtschaftlichen Bestim­
mungen zu schaffen. 

Artikel 2 

vention: vention: 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses Übereinkom­
mens bedeutet: 

1. (a) "Council" means the 1. 
Intenational Wheat 
Council established by 
the International Wheat 
Agreement, 1949 and 
continued in being by 
Article 9; 

(b) (i) "rnember" means a 
party to this Con­
vention; 

(ii) "exporting member" 
means a member so 
designated under 
Article 12; 

(iii) "importing mem-
ber" me ans a mem­
ber so designated 
under Article 12; 

(c) "Executive Committee" 
means the Committee 
established under Arti­
cle 15; 

(d) "Sub-Committee on 
Market Conditions" 
means the Sub-Commit­
tee established under 
Article 16; 

(e) "grain" or "grains" 
means wheat, wheat 
flour, rye, barley, oats, 
maize, millet and 
sorghum, and such other 
grains . and products as 
the Council may decide; 

(f) (i) "purchase" means a 
purchase of grain 
for import, or the 
quantity of grain so 
purchased, as the 
context requires; 

a) «Conseil» designe le (1) 
Conseil international du 
ble constitue par 
l'Accord international 
sur le ble de 1949 et 
maintenu en existence 
par I'article 9; 

b) i)« membre » designe 
une partie a la pre­
sente Convention; 

ii) «membre exporta­
teur » designe un 
membre auquel ce 
statut a ete confere 
en vertu de l'arti­
cle 12; 

iii) «membre importa­
teur» designe un 
membre auquel ce 
statut a ete confere 
en vertu de l'arti­
cle 12; 

c) «Comite executif» des i­
gne le Comite constitue 
en vertu de I'article 15; 

d) «Sous-Comite de la 
situation du marche » 

designe le Sous-Comite 
constitue en ~ertu de 
l'article 16; 

e) «cereale» ou «cereales» 
designe le ble, la farine 
de ble, le seigle, I'orge, 
I'avoine, le ma·is, le millet 
et le sorgho ainsi que 
toute autre cereale et 
tout autre produit cerea­
lier . que le Conseil 
pourra decider; 

f) i)« achat» designe, 
suivant le contexte, 
I'achat de cereales 
aux fins d'importa­
tion ou la quantite 
de cereales ainsi 
achetee; 

a) "Rat" den vom Interna­
tionalen Weizenüberein­
kommen 1949 eingesetz­
tenund nach Artikel 9 
beibehaltenen Internatio­
nalen Weizenrat; 

b) i) "Mitglied" eine Ver-
tragspartei dieses 
Übereinkommens; 

ii) "Ausfuhr-Mitglied" 
ein gemäß Artikel 12 
als solches bezeich­
netes Mitglied; 

iii) "Einfuhr-Mitglied" 
ein gemäß Artikel 12 
als solches bezeich­
netes Mitglied; 

c) "Exekutiv-Komitee" das 
gemäß Artikel 15 einge­
setzte Komitee; 

d) "Unterkomitee für die 
Marktlage" das gemäß 
Artikel 16 eingesetzte 
Unterkomitee; 

e) "Getreide" oder "Getrei­
dearten" Weizen, Wei­
zenmehl, Roggen, Ger­
ste, Hafer, Mais, Hirse 
und Sorghum sowie alle 
anderen Getreidearten 
und Produkte, die vom 
Rat bezeichnet werden; 

f) i) "Kauf" einen Kauf 
von Getreide zur 
Einfuhr,! oder, je 
nach dem Zusam-
menhang, die 
Menge des so 
gekauften Getreides; 

2 
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(ii) "sale" means a sale 
of grain for export, 
or the quantity of 
such grain so sold, 
as the· context 
reqUIres; 

(iii) where reference is 
made in this Con­
vention to a pur­
chase or sale, it shall 
be understood to 
refer not only to 
purchases or sales 
concluded between 
the Governments 
concerned, but also 
to purchases or sales 
concluded between 
private traders, and 
to purchases or sales 
concluded between 
a private trader and 
the Government 
concerned; 

(g) "special vote" means a 
vote requiring at least 
two thirds of the votes 
cast by the exporting 
members present and 
voting, and at least two 
thirds of the votes cast 
by the importing mem­
bers present and voting, 
counted separately; 

(h) "crop year" means the 
period from 1 July to 
30 June; 

(i) "working day" means a 
working day at the head­
quarters of the Council. 

2. Any reference in this Con­
. vention· to a "Government" or 
"Governments" shall be con­
strued as including a reference to 
the European Economic Commu­
nity (herein after referred to as 
the EEC). Accordingly, any refer­
ence in this Convention to 
"signature" or to the "deposit of 
instruments of _ratification, 
acceptance or approval" or "an 
instrument of accession" or "a 
declaration of provisional appli­
cation" by a Government shall, in 
the case of the EEC, be construed 
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ii) «vente» designe, 
suivant le contexte, 
la vente de cereales 
aux fins d'exporta­
tion ou la quantite 
de cereales ainsi ven­
due; 

iii) lorsqu'il est question 
dans la presente 
Convention d'un 
achat ou d'une 
vente, il est entendu 
que ~e terme designe 
non seulement des 
achats ou des ventes 
conclus entre les 
gouvernements inte­
resses, mais aussi les 

. achats ou les ventes 
conclus entre des 
negociants prives et 
des achats ou des 
ventes conclus entre 
un negociant prive 
et le gouvernement 
interesse; 

g) « vote special» designe 
un vote qui exige au 
moins les deux tiers des 
suffrages exprimes par 
les membres exportateurs 
presents et votants et au 
moins les deux tiers des 
suffrages exprimes par 
les membres importa­
teurs presents et votants, 
comptes separement; 

h) «annee agricole» desi­
gne la periode du 1 er juil­
let au 30 juin; 

i) «jour ouvrable» designe 
un jour ouvrable au siege 
du Conseil. 

2. Toute mention dans la pre­
sente Convention, d'un «gouver­
nement» ou de « gouvernements» 
est reputee valoir aussi po ur la 
Communaute economique euro­
peenne (denommee ci-apres la 
CEE). En consequence, toute 
mention, dans la presente 
Convention, de «la signature » ou 
du «depöt des instruments de 
ratification, d'acceptation ou 
d'approbation» ou d'un «instru­
ment d'adhesion» ou d'une 
«declaration d'application a titre 
provisoire» par un gouverne-

emen ii) "Verkauf" 
Verkauf von 
Getreide zur Aus­
fuhr, oder, je nach 
dem Zusammen­
hang, die Menge des 
so verkauften Ge­
treides; 

iii) wo sich in diesem 
Übereinkommen ein 
Hinweis auf einen 
Kauf oder Verkauf 
befindet, bezieht 
sich dieser nicht nur 
auf zwischen den 
beteiligten Regie-
rungen;' sondern 
auch zwischen priva­
ten Händlern und 
zwischen einem pri­
vaten Händler und 
der betreffenden 
Regierung abge-
schlossene Käufe 
und Verkäufe; 

g) "außerordentliche Ab­
stimmung" eine Ab­
stimmung, die zumindest 
zwei Drittel der von den 
anwesenden und abstim­
menden Ausfuhr-Mit­
gliedern und zumindest 
zwei Drittel der von den 
anwesenden und abstim­
menden Einfuhr-Mitglie­
dern abgegebenen und 
getrennt gezählten Stim­
men erfordert; 

h) "Erntejahr" den Zeit­
raum vom 1. Juli bis 
30. Juni; 

i) ,,Arbeitstag" einen 
Arbeitstag am Hauptsitz 
des Rates. 

(2) Jeder Hinweis in diesem 
Übereinkommen auf eine "Regie­
ning" oder "Regierungen" ist 
auch als Hinweis auf die Europäi­
sche Wirtschaftsgemeinschaft (im 
folgenden als EWG bezeichnet) 
anzusehen. Dementsprechend ist 
jeder Hinweis in diesem Überein­
kommen auf "Unterzeichnung" 
oder die "Hinterlegung von Rati-
fikatiöns-, Annahme- oder 
Genehmigungsurkunden" oder 
eine "Beitrittsurkunde" oder eine 

. "Erklärung über die provisorische 
Anwendung" durch eine Regie-
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as including signature or declar­
ation of provisional application 
on behalf of the EEC by its 
competent authority and the 
deposit of the instrument 
required by the institutional 
procedures of the EEC to be 
deposited for the conclusion of 
an international agreement. 

Artide 3 

Information, reports 
and studies 

1. To facilitate the achievement 
of the objectives in Article 1, 
make possible a fuller exchange 
of views at Co.uncil sessions, and 
provide information on a contin­
uing basis to serve the general 
interest of members, arrange­
ments shall be made for regular 

. reports and exchange of informa­
tion, and also special studies, as 
appropriate, covering grains, 
focusing primarily upon the fol­
lowing: 

(a) supply, demand and market 
conditions; 

(b) developments in national 
policies and theit effects on 
the international market; 

(c) developments concerning 
the improvement and 
expansion of trade, utiliza­
tion, storage and transpor­
tation, e-specially in develop­
ing countries. 

2. To improve the collection 
and presentation of information 
for those reports and studies 
referred to in paragraph (1) of 
this Article, to make it possible 
for more members to participate 
directly in the work of the Coun­
cil, and to supplement the guid­
ance already givenby the Council 
in the course of its sessions, there 
shall be established a Sub-Com­
mittee on Market Conditions 
with the functions specified in 
Article 16. 
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ment, est, dans le cas de la CEE, 
reputee valoir aussi pour la signa­
ture ou pour la declaration 
d'application a titre provisoire au 
nom de la CEE parson auto rite 
competente ainsi que pour le 
depot de I'instrument requis par 
la procedure institutionnelle de la 
CEE pour la conclusion d'un 
accord international. 

Article 3 

Information, rapports 
et etudes 

1. Aux fins de faciliter la reali­
sation des objectifs enonces a 
l'article premier, de rendre pos si­
ble un echange de vues plus com­
plet aux sessions du Conseil et 
d'assurer un apport continu de 
renseignements dans I'interet 
general des membres, des disposi­
tions sont prises en vue d'assurer, 
regulierement, la preparation de 
rapports et un echange de rensei­
gnements ainsi que, lorsqu'il y a 
lieu, la preparation d'etudes spe­
ciales. Ces rapports, echanges de 
renseignements et etudes ont trait 
aux ce reales et portent essentielle­
ment sur: 

a) la situation de l'oHre, de la 
demande et du marche; 

b) les faits nouveaux relatifs 
aux politiques nationales et 
leurs incidences sur le mar­
che international; 

c) les faits nouveaux· interes-
sant l'amelioration et 
I'accroissement des 
echanges, de l'utilisation, du 
stockage et des transports, 
particulierement dans les 
pays en developpement. 

2. Aux fins d'augmenter la 
quantite et d'ameliorer la presen­
tation des donnees rassemblees 
pour les rapports et etudes men­
tionnes au paragraphe 1 du pre­
sent article, de permettre a un 
plus grand nombre de membres 
de participer directement aux tra­
vaux du Conseil et de completer 
les directives deja fournies par je 
Conseil ä ses sessions, iI est etabli 
un sous-comite de la situation du 
marche qui exerce les fonctions 
specifiees ä I'article 16. 
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rung im Falle der EWG auch als 
Unterzeichnung oder Erklärung 
der provisorischen Anwendung 
im Namen der EWG durch deren 
zuständige Behörde und die Hin­
terlegung der Urkunde die gemäß 
den institutionellen Verfahrens­
vorschriften der EWG für den 
Abschluß eines internationalen 
Übereinkommens erforderliche 
Hinterlegung anzusehen. 

Artikel 3 

Information, Berichte 
und S tu d ie n 

(1) Um die Verwirklichung der 
1m Artikel 1 genannten Zielset­
zungen zu erleichtern, einen 
umfassenderen Meinungsaus­
tausch bei Ratstagungen zu 
ermöglichen und im allgemeinen 
Interesse der Mitglieder einen 
kontinuierlichen Informations­
fluß zu gewährleisten, werden 
Vorkehrungen für regelmäßige 
Berichterstattung und Informa­
tionsaustausch sowie gegebenen­
falls auch Sonderstudien über 
Getreide getroffen, die sich in 
erster Linie auf folgendes kon­
zentrieren: 

a) Angebot, Nachfrage und 
Marktlage; 

b)Entwicklungen in der Poli­
tik einzelner Länder und 
deren Auswirkungen auf 
den internationalen Markt; 

c) Entwicklungen hinsichtlich 
der Verbesserung und Aus­
weitung des Handels, der 
Verwendung, der Lagerung 
und des Transportes, insbe­
sondere in Entwicklungs­
ländern. 

(2) Um das Sammeln und die 
Aufbereitung von Informationen 
für die im Absatz 1 dieses Artikels 
erwähnten Berichte und Studien 
zu verbessern, mehr Mitgliedern 
die unmittelbare Beteiligung an 
der Arbeit des Rates zu ermögli­
chen und die vom Rat im Verlauf 
seiner Tagungen bereits gegebe­
nen Anweisungen zu ergänzen, 
wird ein Unterkomitee für die 
Marktlage mit den im Artikel 16 
genannten Aufgaben eingesetzt. 
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Artide 4 

Consultations on mar-· 
ket developments 

1. If the Sub-Committee on 
Market Conditions, in the course 
of its continuous review of the 
market under Article 16, is of the 
opinion that developments in the 
international grain market seri­
ously threaten to affect the inter­
ests of members, or if such devel­
opments are called to the Sub­
Committee's attention by .. the 
Executive Director on his own 
initiative or at the request of any 
member of the Council, it shall 
immediately report the facts con­
cerned to the Executive Commit­
tee. The Sub-Committee, in so 
informing the Executive Commit­
tee, shall give particular regard to 
those circumstances wh ich 
threaten to affect the interests of 
members. 

2. The Executive Committee 
shall meet within ten working 
days to review such developments 
and, if it deerns it appropriate, 
request the Chairman of the 
Council to. convene a session of 
the Council to consider the situa­
tion. 

ArtiCle 5 

Commercial purchases 
and special trans ac -

ti 0 ns 

1. A commercial purchase for 
the purposes of this Convention is 
a purchase as defined in Article 2 
which conforms to the usual com­
mercial practices in international 
trade and which does not include 
those transactions referred to In 

paragraph (2) of this Article. 

2. A special transaction for the 
purposes of this Convention is 
one which includes features intro­
duced by the . Government of a 
member concerned which do not 
conform to usual commercial 
practices. Special transactions 
include the following: 

72 der Beilagen 

Artide 4 

Consultations sur les 
evenements intervenus 

sur le marche 

1. Si le Sous-Comite de la situa­
tion'du marche, au cours de I'exa­
men permanent du marche qu'il 
effectue en application de l'arti­
c1e 16, est d'avis que des evene­
ments intervenus sur le marche 
international des cereales sont de 
nature :i porter prejudice aux 
interets des membres, ou si de tels 
evenements sont signales :i 
I'attention du Sous-Comite par le 
Directeur executif, de sa propre 
initiative ou :i la demande de tout 
membre du Conseil, le Sous­
Comite rend immediatement 
compte au Comite executif des 
faits en question. Le Sous­
Comite, en informant de la sorte 
le Comite executif, tient particu­
lierement compte des circons­
tances qui sont de nature :i porter 
prejudice aux intercts des mem­
bres. 

2. Le Comite executif se reunit 
dans les dix jours ouvrables pour 
analyser les evenements en ques­
tion et, s'il le juge approprie, 
demande au Presiaent du Conseil 
de convoquer une session du 
Conseil p'our examiner la situa­
tion. 

Artide 5 

Achats commerClaux et 
transactions special es 

1. «Achat commercial " designe, 
aux fins de la presente Conven­
tion, tout achat conforme :i la 
definition figurant :i I'article 2 et 
conforme aux pratiques commer­
ci ales usuelles du commerce inter­
national, :i l'exclusion des tran­
sactions visees au paragraphe 2 
du present article. 

2. «Transaction speciale» desi­
gne, aux fins de la presente 
Convention, une trans action 
contenant des elements, intro­
duits par le gouvernement d'un 
membre interesse, qui ne sont pas 
conformes aux pratiques com­
merciales usuelles. Les transac­
tions special es comprennent: 

Artikel 4 

Konsultationen über 
Markte n twi ckl unge n 

(1) Gelangt das Unterkomitee 
für die Marktla~e im Zuge seiner 
fortlaufenden . Uberprüfung des 
Marktes gemäß Artikel 16 zu der 
Auffassung, daß Entwicklungen 
auf dem internationalen Getrei­
demarkt die Interessen der Mit­
glieder ernstlich zu beeinträchti­
gen drohen, oder macht der 
Exekutiv-Direktor aus eigener 
Initiative oder auf Ersuchen eines 
Ratsmitgliedes das Unterkomitee 
auf solche Entwicklungen auf­
merksam, so erstattet dieses dem 
Exekutiv-Komitee umgehend 
Bericht über den Sachverhalt. 
Das Unterkomitee berücksichtigt 
dabei besonders jene Umstände, 
welche die Interessen der Mitglie­
der zu beeinträchtigen drohen. 

(2) Das Exekutiv-Komitee tritt 
innerhalb von zehn Arbeitstagen 
zur Überprüfung solcher Ent-­
wicklungen zusammen und 
ersucht gegebenenfalls den Rats­
vorsitzenden . um Einberufung 
einer Ratstagung zur Prüfung der 
Lage. 

Artikel 5 

Kommerzielle Käufe 
und Sondergeschäfte 

(1) Ein kommerzieller Kauf im 
Sinne dieses Übereinkommens ist 
ein gemäß Artikel 2 definierter 
Kauf, der den im internationalen 
Handel üblichen Handelsprakti­
ken entspricht; die im Absatz 2 
dieses Artikels erwähnten 
Geschäfte fallen jedoch nicht dar­
unter. 

(2) Ein Sondergeschäft im 
Sinne dieses Übereinkommens ist 
ein Geschäft, das von der Regie­
rung eines beteiligten Mitgliedes 
auferlegte, nicht den üblichen 
Handelspraktiken entsprechende 
Merkmale aufweist. Zu den Son­
dergeschäften zählen folgende: 
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(a) Sales on credit in which, as 
a result of government 
intervention, the interest 
rate, period of payment, or 
other related terms do not 
conform to the commercial 
rates, periods or terms pre­
vailing in the world market; 

(b) Sales in whichthe funds for 
the purehase of grain are 
obtained under a loan from 
the Government of the 
exporting member tied to 
the purehase of grain; 

(c) Sales for currency of the 
imponing member which is 
not transferable or converti­
ble into currency or goods 
for use m the exporting 
member; 

(d) Sales under trade agree­
ments with special payments 
arrangements which include 
clearing accounts for sett­
ling credit balances bilater­
ally through the, exchange 
of goods, except where the 
exporting member and the 
importing member con­
cerned agree that the sale, 
sha]l be' regarded as com­
mercial; 

(e) Barter transactions : 
(i) which result from the 

intervention of govern­
ments where gram IS 

exchanged at other 
than prevailing world 
pnces,or 

(ii) which involve sponsor­
ship under a govern­
ment purehase pro- , 
gramme, except where 
the purehase of grain 
results from a barter 
trans action in whidi the 
country of final destina­
tion was not named in 
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a) les ventes a credit dans les­
quelles, par suite d'une 
intervention gouvernemen­
tale, le taux d'interet, le 
delai de palement ou 
d'autres conditions 
connexes ne sont pas 
conformes aux taux, aux 
delais ou aux conditions 
habituellement pratiques 
dans le commerce sur le 
marche mondial; 

b) les ventes dans lesquelles les 
fonds necessaires a l'opera­
tion sont obienus du gou­
vernement du membre 
exportateur sous forme d'un 
pret lie a l'achat des 
cereales; 

c) les ventes en devises du 
membre importateur, m 
transferables ni convertibles 
en devises ou en marchan­
dises destinees a etre utili­
sees dans le membre expor­
tateur; 

d) les ventes effectuees en 
vertu d'accords commer­
Claux avec arrangements 
speciaux de paiement qui 
prevoint des comptes de 
compensation servant a 
regler bilateralement les 
soldes crediteurs au moyen 
d'echange de marchandises, 
sauf si le membre exporta­
teur et le membre importa­
teur interesses acceptent 
que la vente soit consideree 
comme ayant un caractere 
commercial; 

e) les operations de troc: 
i) qui resultent de l'inter­

vention de gouverne­
ments et dans lesquelles 
les ce reales sont echan­
gees a des prix autres 
que ceux qui sont prati­
ques sur le marche 
mondial,ou 

ii) qui s'effectuent au titre 
d'un programme gou­
vernemental d'achats, 
sauf SI l'achat de 
cereales resulte d'une 
operation de troc dans 
laquelle le pays de des­
tination finale des 
cereales n'est pas desi-

7 

a) Verkäufe auf Kredit, bei 
denen auf Grund staatlicher 
Einflußnahme der Zinssatz, 
die Zahlungsfrist oder 
andere einschlägige Bedin­
gungen nicht den auf dem 
Weltmarkt geltenden Zins­
sätzen, Zahlungsfristen 
oder Bedingungen entspre­
chen; 

b ) Verkäufe, bei denen die 
Regierung des Ausfuhr­
Mitgliedes die Mittel zum 
Kauf von Getreide in Form 
emes zweckgebundenen 
Darlehens gewährt; 

c) Verkäufe in der Währung 
des Einfuhr-Mitgliedes, die 

, nicht m Währung oder 
Waren zur Verwendung 
durch das Ausfuhr-Mitglied 
transferierbar oder konver­
tierbar ist; 

d) Verkäufe auf Grund von 
Handelsabkommen mit 
besonderen Zahlungsverein -
barungen einschließlich 
Verrechnungskonten zum 
gegenseitigen Ausgleich von 
Guthaben durch Warenaus­
tausch, es sei denn, das 
betreffende Ausfuhr- und 
Einfuhr-Mitglied vereinba­
ren, den Verkauf als kom­
merziell anzusehen; 

e) Tauschgeschäfte: 
i) die das Ergebnis von 

Regierungsinterventio­
nen sind und bei denen 
Getreide zu anderen als 
den üblichen Welt­
marktpreisen ausge­
tauscht wird, oder 

ii) die Im Rahmen eines 
staatlichen Kaufpro­
gramms gefördert wer­
den, ausgenommen, der 
Kauf von Getreide 
ergibt sich aus emem 
Tauschgeschäft, bei 
dem das endgültige 
Bestimmungsland Im 

72 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 35

www.parlament.gv.at



8 

the original barter con­
tract; 

(f) A gift of grain or a purchase 
of grain out of a monetary 
grant by the exporting 
member made for. that spe­
cificpurpose; 

(g) Anyother categories of 
transactions, as the Council 
may prescribe, that include 
features introduced by the 
Government of a member 
concerned which do not 
conform to usual commer­
ci al practices. 

3. Any question raised by the 
Executive Director or by any 
member as to whether a trans ac­
tion is a commercial purchase as 
defined in paragraph (1) of this 
Article or a special trans action as 
defined in paragraph (2) of this 
Article shall be decided by the 
Council. 

Artic1e 6 

Guidelines relating to 
concessional transac-

ti 0 n S 

1. Members untertake to con­
duct any concessional transac­
tions in grains in such a way as to 
avoid harmful interference with 
normal patterns of production 
and international commercial 
trade. 

2. To this end both supplying 
and recipient members shall 
undertake appropriate measures 
to ensure that concessional trans­
actions are additional to commer­
ci al sales which could reasonably 
be anticipated in the absence of 
such transactions, and would 
increase consumption or stocks in 
the recipient country. Such mea­
sures shall, for countries which 
are members of FAO, be consist­
ent with the FAO Principles of 
Surplus Disposal and Guiding 
Lines and the consultative obliga­
tions of FAO members, and may 
include the requirement that a 
specified level of commercial 
imports of grains agreed with the 
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gne dans le contrat ini­
tial de troc; 

f) un don de cereales ou un 
achat de cereales au moyen 
d'une aide financiere accor­
dee specialement a cet effet 
par le membre exportateur; 

g) toutes autres categories de 
transactions que le Conseil 
pourrait specifier et qUi 
contiennent des elements, 
introduits par le gouverne­
ment d'un membre inte­
resse, qUl ne sont pas 
conformes aux pratiques 
commerciales usuelles. 

3. Toute question soulevee par 
le Directeur executif ou par un 
membre en vue d'etablir si une 
trans action donnee constitue un 
achat commercial au sens du 
paragraphe 1 ou une transaction 
speciale au sens du paragraphe 2 
du present article est tranchee par 
le Conseil. 

Article 6 

Directives concernant 
les transactions ades 
conditions de faveur 

1. Les membres s'engagent a 
effectuer toutes transactions ades 
conditions de faveur portant sur 
les cereales de maniere a eviter 
tout prejudice a la structure nor­
male de la production et du com­
merce international. 

2. Acette fin, les membres four­
nisseurs et les membres benefi­
ciaires prendront les mesures qui 
s'imposent pour faire en sorte que 
les transactions ades conditions 
de faveur s'ajoutent aux ventes 
commerciales raisonnablement 

. previsibles en l'absence de teiles 
transactions et resultent en une 
augmentation de la consomma­
tion ou des stocks dans le pays 
beneficiaire. De teiles mesures 
devront, en ce qui concerne les 
pays qui sont membres de la 
FAO, etre conformes aux Prin­
cipes et directives de la FAO en 
matiere d'ecoulement des exce­
dents ainsi qu'aux obligations des 
membres de la FAO en matiere 

ursprünglichen Tausch-· 
vertrag nicht genannt 
war; 

f) Eine Schenkung oder em 
Kauf von Getreide mittels 
elller von einem Ausfuhr­
Mitglied für diesen beson­
deren Zweck gewährten 
Subvention; 

g) Son~tige vom Rat zu 
bezeichnende Arten von 
Geschäften, die von der 
Regierung eines beteiligten 
Mitgliedes auferlegte, nicht 
den üblichen HandeIsprak­
tiken entsprechende Merk­
male aufweisen. 

(3) Jede vom Exekutiv-Direktor 
oder einem Mitglied aufgewor­
fene Frage, ob ein Geschäft ein 
kommerzieller Kauf nach 
Absatz 1 oder ein Sondergeschäft 
nach Absatz 2 dieses Artikels ist, 
wird durch den Rat entschieden. 

Artikel ,6 

Richtlinienfür Vor­
zugsgeschäfte 

(1) Die Mitglieder verpflichten 
sich, bei der Durchführung von 
Vorzugs geschäften darauf zu 
achten, daß schädigende Ein­
griffe in die normalen Strukturen 
der Erzeugung und des interna­
tionalen kommerziellen Handels 
vermieden werden. 

(2) Zu diesem Zweck setzen 
sowohl Liefer- als auch Empfän­
germitglieder geeignete Maßnah­
men, um sicherzustellen, daß 
Vorzugs geschäfte zusätzlich zu 
kommerziellen Verkäufen getä­
tigt werden, die in Ermangelung 
solcher Geschäfte üblicherweise 
zu erwarten wären und den Ver­
brauch oder die Lagerbestände 
im Empfängerland erhöhen wür­
den. Für Länder, die FAO-Mit­
glieder sind, sollen diese Maß­
nahmen mit den Grundsätzen zur 
Verwendung von Überschüssen 
und den Richtlinien der FAO 
sowie· den beratenden Verpflich­
tungen für FAO-Mitglieder über­
einstimmen und können das 
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reClplent country be maintained 
on a global basis by that country. 
In establishirtg or adjusting this 
level, fuH regard shall be had to 
the commercial import levels in a 
representative period, to recent 
trends in utilization and imports, 
and to the economic circum­
stances of the recipient country, 
including, in particular, its bal­
ance-of-payments situation. 

3. Members, when engaging in 
concessional export transactions, 
shall consult with exporting mem­
bers whose commercial sales 
might be affected by such trans­
actions to the maximum possible 
extent before such arrangements 
are concluded with recipient 
countries. 

4. The Secretariat shall period­
ically report to the Council on 
developments in concessional 
transactions in grains. 

Article 7 

Reporting and record-
lng 

1. Members shall provide regu­
lar reports, and the Council shall 
maintain records for each crop 
year, showingseparately com­
mercial and special transactions, 
of all shipments of grain by mem­
bers arid all imports of grain from 
non-members. The Council shall 
also maintain; to the extent pos si­
ble, records of all shipments 
between non-members. 

2. Members shall provide, as far 
as possible, such information as 
the Council may require concern­
ing their grain supply and 
demand, and report promptly all 

------------------------------------~-----------------------
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de consultations et pourront dis­
poser, entre autres, qu'un niveau 
deterrp.ine d'importations com­
merciales de cereales, convenu 
avec le pays beneficiaire, sera 
maintenu sur une base globale par 
ce pays. En formulant ou en ajus­
tant ce niveau, il conviendra de 
tenir pleinement compte du 
volume des importations com­
merciales au cours d'une periode 
representative, des tendances 
recentes de l'utilisationet des 
importations, ainsi que de la 
situation economique du pays 
beneficiaire, notamment de la 
situation de sa balance des paie­
ments. 

3. Les membres, lorsqu'ils eHec­
tuent des operations d'exporta­
tion ades conditions de faveur, 
doivent entrer en consultation 
avec les membres exportateurs 
dont les ventes commerciales 
pourraient etre touchees par de 
teIles transactions, autant que 
possible avant de conclure les 
arrangements necessaIres avec les 
pays beneficiaires. 

4. Le secretariat fait periodique­
me nt rapport au Conseil sur les 
faits nouveaux en matiere de 
transactions ades conditions de 
faveur partant sur des cereales. 

Article 7 

Notification et enre-
gistrement 

1. Les membres notifient regu­
lierement et le Conseil enregistre 
pour chaque annee agricole, en 
faisant la distinction entre les' 
transactions commerciales et les 
transactions speciales, toutes les 
expeditions de cereales effectuees 
par lesmembres et toutes les 
importations de cereales en pro­
venance de non-membres: Le 
Conseil enregistre egalement, 
dans la mesure du possible, toutes 
les expeditions effectuees par des 
non-membres adestination 
d'autres non-membres. 

2. Les membres foufnissent, 
dans la mesure du possible,. les 
renseignements que le Conseil 
peut demander concernant leur 
oHre et leur demande de cereales 

9 

Erfordernis beinhalten, daß ein 
bestimmter mit dem Empfänger­
land vereinbarter Anteil an kom­
merziellen Getreideeinfuhren auf 
einer globalen Grundlage durch 
dieses Land beibehalten wird. Bei 
der Festsetzung oder Anpassung 
dieses Anteils sollen der Umfang 
der kommerziellen Einfuhren 
während eines repräsentativen 
Zeitraumes, jüngste Trends in 
bezug auf Verwendung und Ein­
fuhren sowie die Wirtschaftslage 
des Empfängerlandes einschließ­
lich seiner Zahlungsbilanzsitua­
tion voll berücksichtigt werden. 

(3) Mitglieder, die sich an Aus­
fuhrgeschäften zu V orzugsbedin­
gun gen beteiligen, führen vor 
dem Abschluß derartiger Verein­
barungen mit Empfängerländern 
möglichst eingehende Konsulta­
tionen mit jenen Ausfuhr-Mitglie­
dern, deren kommerzielle Ver­
käufe durch solche Geschäfte 
beeinträchtigt werden könnten. 

(4) Das Sekretariat berichtet 
dem Rat' in regelmäßigen Abstän­
den über Entwicklungen bei Vor­
zugsgeschäften mit Getreide. 

Artikel 7 

Meldungen und Auf-
zeichnungen 

(1) Die Mitglieder erstatten 
regelmäßige Meldungen und der 
Rat führt für jedes Erntejahr 
kommerzielle und Sonderge­
schäfte getrennt ausweisende 
Aufzeichnungen über alle Getrei­
delieferungen durch Mitglieder 
und alle Getreideeinfuhren durch 
Nichtmitglieder. Der Rat führt 
auch möglichst umfangreiche 
Aufzeichnungen über alle Liefe­
rungen zwischen Nichtmitglie­
dern. 

(2) Die Mitglieder stellen dem 
Rat soweit als möglich alle nöti­
gen Informationen über ihre 
Situation bei Angebot und Nach­
frage auf dem Getreidesektor zur 
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changes m their national gram 
policies. 

3. For the purposes of this Arti­
de: 

(a) members shall send to the 
Executive Director such 
information concerning the 
quantities of grain involved 
m commercial sales and 
purchases and special trans­
actions as the Council 
within its competence may 
require, induding: 

(i) m relation to special 
transactions, such de­
tails of the transactions 
as will enable them to 
be dassified in accord­
ance with Artide 5; 

(ii) such information as 
may beavailable as tq 
the type, dass, grade 
and quality of the 
grains concerned; 

(b) any me mb er when export­
ing grain shall send to the 
Executive ,Director such 
information ielating to their 
export prices as the Council 
may require; 

(c) the Council shall obtain 
regular information on cur­
rently prevailing gram 
transportation costs, and 
members shall report such 
supplementary information 
as the Council may require. 

4: In the case ofany grain 
which reaches the country of 
final destination after res ale in, 
passage through, or transship­
ment from the ports of, a country 
other than that in which it origi­
nated, members shall to the maxi­
mum extent possible make avail­
able such information as will 
enable the shipment to be entered 
in the records as a shipment 
between the country of origin 
and the country offinal destina­
tion. In the case of aresale, the 
provisions of this paragraph shall 
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et signalent sans tarder toute 
modification de leurs politiques 
nationales en matiere de cereales. 

3. Aux fins du present artide: 

a) les membresadressent au 
Directeur executif tous les 
renseignements relatifs aux 
quantites de cerea]es ayant 
fait l'objet de ventes et 
achats commerciaux et de 
transactions speciales; dont 
le Conseil, en fonction de 
ses competences, pourrait 
avoir besoin, y compris: 

i) en ce qui concerne les 
transactions speciales, 
les details de ces tran­
sactions permettant de 
les classer selon les 
categories definies a 
l'artide 5; 

ii) les details disponibles 
concernant le type, la 
categorie, le «grade» et 
la qualite des ce reales 
en cause; 

b) les membres, lorsqu'ils 
exporte nt des cereales, sont 
tenus d'envoyer au Direc­
teur executif tous renseigne­
ments relatifs aleurs prix a 
l'exportation dont . le 
Cons.eil pourrait aVOlr 
besoin; 

c) le Conseil re<;:oit reguliere­
ment. des renseignements 
sur l~s frais de transport en 
vigueur pour les cereales, et 
les membres sont tenus de 
communiquer .au Conseil 
tous renseignements com­
plementaires dont il pour­
rait avoir besoin. 

4. Si une quelconque quantite 
de cereales arrive au pays de des­
tination finale apres revente, pas­
sage ou transbordement portuaire 
dans un pays autre que celui dont 
la ce reale est originaire, les mem­
bres fournissent dans toute la 
mesure du possible des renseigne­
ments permettant d'enregistrer 
l'expedition en ta nt qu'expedition 
du pays d'origine sur le pays de 
destination finale. Dans le cas 
d'une revente, les dispositions du 
present paragraphe ne sont appli­
cables que si la cereale est partie 

Verfügung und melden umge­
hend alle Veränderungen in ihrer 
staatlichen Getreidepolitik. 

(3) Für die Zwecke dieses Arti­
kels 

a) erteilen die Mitglieder dem 
Exekutiv-Direktor alle Aus­
künfte über die in kommer­
ziellen Verkäufen und Käu­
fen sowie in Sondergeschäf­
ten verwendeten Getreide­
mengen, die der Rat 1m 
Rahmen semer Zuständig­
keit benötigt, einschließlich: 

i) solcher Details von 
Geschäften, d'ie m 
bezug auf Sonderge­
schäfte eme Einord­
nung nach Artikel 5 
ermöglichen; 

ii) aller verfügbaren Anga­
ben über Type, Klasse, 
Gradierung und Quali­
tät des betreffenden 
Getreides; 

b) übermittelt jedes Mitglied 
bei der Ausfuhr von 
Getreide dem Exekutiv­
Direktor alle vom Rat benö­
tigten Auskünfte im Zusam­
menhang mit semen Aus­
fuhrpreisen; 

c) erhält der Rat regelmäßige 
Auskünfte über die jeweils 
üblichen aktuellen Trans­
portkosten für Getreide und 

. geben die Mitglieder dem 
Rat alle zusätzlich benötig­
ten Auskünfte. 

( 4) Gelangt Getreide erst nach 
Wiederverkauf, Durchfuhr oder 
Hafenumschlag in einem anderen 
als dem Ursprungsland in das 
endgültige Bestimmungsland, 
stellen die Mitglieder im 
größtmöglichen Umfang Infor­
mationen zur Verfügung, damit 
diese Lieferung als Lieferung zwi­
schen dem Ursprungsland und 
dem endgültigen Bestimmungs­
land in die Aufzeichnungen auf­
genommen werden kaQn. Im 
Falle eines Wiederverkaufes fin­
den die Bestimmungen dieses 
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apply if the grain originated in 
the country of origin during the 
same crop year. 

5. The Council shall make rules 
of procedure for the reports and 
records referred to in this Article. 
Those rules shall prescribe the 
frequency and the manner in 
which those reports shall be made 
and shall prescribe the duties of 
members with regard thereto. 
The Council shall also make pro­
vision for the amendment of any 
records or statements kept by it, 
including provision for the settle­
ment of any dispute arising in 
connection therewith. If any 
member repeatedly and unrea­
sonably fails to make reports as 
required by this Article, the Exec­
utive Committee shall arrange 
consultations with that member 
to remedy the situation. 

Article 8 

Disputes and com -
--pi ai n t s 

1. Any dispute concerning the 
interpretation or application of 
this Convention which is not sett­
led by negotiation shall, at the 
request of any member wh ich is a 
party to the dispute, be referred 
to the ,Council for decision. 

2. Any member which considers 
that its interests as a party to this 
Convention have been seriously 
prejudiced by actions of any one 
or more members affecting the 
operation of this Convention may 
bring the matter before the Coun­
cil. In such a case, the Council 
shall immediately consult wich 
the members concerned in order 
to resolve the matter. If the mat­
ter is not resolved through such 
consultations, the Council shall 
consid;:r the matter further and 
may make recommendations to 
the members concerned. 
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dupays d'origine pendant l'annee 
agricole en cause. 

5. Le Conseil etablit un regle­
ment concernant les notifications 
et les registres dont il est question 
dans le present article. Ce regle­
ment fixe la frequence et les 
modalites suivant lesquelles ces 
notifications doivent etre faites et 
definit les obligations des mem­
bres a cet egard. Le Conseil 
arrete egalement la procedure de 
modification des registres et rele­
ves dont il assure la tenue, ainsi 
que les modes de reglement de 
tout differend -pouvant surgir a 
cet egard. Si un membre quelcon­
que manque de fa~on repetee et 
sans justification aux engage­
ments de notification contractes 
en vertu du present article, le 
Comite executif engage des 
consultations avec le membre en 
cause afin de remedier a la situa­
tion. 

Article 8 

Differends et plaintes 

1. Tout differend relatif a 
I'interpretation ou a l'application 
de la presente Convention qui n'a 
pu etre regle par voie de negocia­
tion est, a la demande de tout 
membre qui est partie au diffe­
rend, defere au Conseil- jJour 
decision. 

2. Tout membre qui estime que 
ses interets en tant que partie a la 
presente Convention sont serieu­
sement les~s du fait qu'un ou plu­
sieurs membres ont pris des 
mesures de nature a compromet­
tre le fonctionnement de la pre­
sente Convention peut saisir le 
Conseil. Le Conseil consulte 
immediatement les membres inte­
resses afin de regler la question. 
Si la question n'est pas reglee par 
ces consultations, le Conseil exa­
mine plus avant la question et 
peut faire des recommandations 
aux membres interesses. 
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Absatzes Anwendung, wenn das 
Getreide aus demselben Erntejahr 
im Ursprungsland stammt. 

(5) Der Rat stellt Verfahrensre­
geln für die in diesem Artikel 
erwähnten Meldungen und Auf­
zeichnungen auf. Diese Regeln 
bestimmen, wie oft und in wei­
cher Weise diese Meldungen zu 
erstatten sind und welche Pflich­
ten den Mitgliedern diesbezüg­
lich obliegen. Der Rat trifft fer­
ner Vorkehrungen für die Abän­
derung der von ihm geführten 
Aufzeichnungen oder Unterla­
gen; einschließlich Bestimmungen, 
zur Beilegung etwaiger in diesem 
Zusammenhang entstehender 
Streitigkeiten. Versäumt es ein 
Mitglied wiederholt und unge­
rechtfertigt, die nach diesem Arti­
kel erforderlichen Meldungen zu 
erstatten, führt das Exekutiv­
Komitee mit diesem Mitglied 
Konsultationen, um Abhilfe zu 
schaffen. 

Artikel 8 

Streitigkeiten und 
Beschwerden 

(1) Jede Streitigkeit hinsichtlich 
der Auslegung oder Anwendung 
dieses Übereinkommens, die 
nicht durch Verhandlungen bei­
gelegt werden kann, wird auf 
Antrag eines am Streitfall betei­
ligten Mitgliedes dem Rat zur 
Entscheidung vorgelegt. 

(2) Jedes Mitglied, das seine 
Interessen als Vertragspartei die­
ses Übereinkommens durch 
Handlungen eines oder inehrerer 
Mitglieder in bezug auf die 
Durchführung dieses Überein­
kommens als ernstlich beeinträch­
tigt sieht, kann die Angelegenheit 
dem Rat vorlegen. In einern sol­
chen Fall führt der Rat umgehend 
Konsultationen mit den betroffe­
nen Mitgliedern, um -eine Lösung 
zu finden. Kann die Angelegen­
heit durch solche Konsultationen 
nicht bereinigt werden, unterzieht 
sie der Rat einer weiteren Prü­
fung und kann an die betroffen~n 
Mitglieder Empfehlungen rich­
ten. 

3 
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PART Ir - ADMINISTRA­
TION 

Article 9 

Constitution of the 
Council 

1. The International Wheat 
Council, established by the Inter­
national Wheat Agreement, 1949, 
shall continue in being for the 
purpose of administering this 
Convention with the membership, 
powers and functions provided in 
this Convention .. 

2. Members may be represented 
at Council meetings by delegates, 
alternates and advisers. 

, 
3. The Council shall elect a 
Chairman and a Vice-Chairman 
who shall hold office for one 
crop year. The Chairman shall 
have no vote and the Vice-Chair­
man shall have no vote while act­
ing as Chairman. 

Article 10 

Powers and functions 
of the Council 

1. The Council shall establish its 
Rules of Procedure. 

2. The Council shall keep such 
records as are required by the 
terms of this Convention and may 
keep such other records as it con­
siders desirable. 

3. In order to enable the Coun­
cil to discharge its functions 
under this Convention, the Coun­
cil may request, and members 
undertake to supply, subject to 
the provisions of paragraph (2) of 
Artiele 7, suchstatistics and infor­
mation as are necessary for this 
purpose. 

4. The Council may, by special 
\ vote, delegate to any of its co m­

mittees, or to the Executive 
Director, the exercise of powers 
or functions other than the fol­
lowing: 

(a) Decisions on matters under 
Artiele 8; 
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DEUXIEME PARTIE - DIS­
POSITIONS ADMINISTRA­

TIVES 

Article 9 

Constitution du 
Conseil 

1. Le Conseil international du 
ble, constitue en vertu de 
l'Accord international sur le ble 
de 1949, continue i exister aux 
fins de l'application de la presente 
Convention avec la composition, 
les potivoirs et les fonctions pre­
vus par ladite Convention. 

2. Les membres peuvent etre 
representes aux reunions du 
Conseil par des delegues, des sup­
pleants et des conseillers. 

3. Le Conseil elit un president 
et un vice-president qui restent en 
fonction pendant une annee agri­
cole. Le President ne jouit pas du 
droit de vote et le Vice-President 
ne jouit pas du droit de vote 
lorsqu'il fait fonction de Presi­
dent. 

Article 10 

Pouvoirs et fonctions 
du Conseil 

1. Le Conseil etablit son regle­
ment interieur. 

2. Le Conseil tient les registres 
prevus par les dispositions de la 
presente Convention et peut tenir 
tous autres registres qu'il juge 
souhaitables. 

3. Afin de pouvoir s'acquitter de 
ses fonctions en vertu de la pre­
sente Convention, leConseil peut 
demander les statistiques et les 
renseignements dont il a besoin, 
et les membres s'engagent ales lui 
fournir, sous rese~e des disposi­
tions du paragraphe 2 de l'arti­
ele 7. 

4. Le Conseil peut, par un vote . 
special deleguer a l'un quelcoIi­
que de ses comites ou au Direc­
teur executif l'exercice de pou­
voirs ou fonctions autres que les 
pouvoirs et fonctions suivants: 

a) reglement des questions 
dont traite l'artiele 8; 

TEIL II - VERWAL TUNGS­
BESTIMMUNGEN 

Artikel 9 

Zusammensetzung des 
Rat e s 

(1) Der vom Internationalen 
Weizenübereinkommen 1949 ein­
gesetzte Internationale Weizenrat 
bleibt zum Zweck der Durchfüh­
rung dieses Übereinkommens mit 
den darin vorgesehenen Bestim­
mungen über Mitgliedschaft, 
Befugnisse und Aufgaben beste­
hen. 

(2) Die Mitglieder können auf 
Ratstagungen durch Delegierte, 
Stellvertreter und Berater vertre­
ten sein 

(3) Der Rat wählt einen Vorsit­
zenden und einen stellvertreten­
den Vorsitzenden, die ihr Amt für 
die Dauer eines Erntejahres aus­
üben. Der Vorsitzende sowie der 
den . Vorsitz führende stellvertre­
tende Vorsitzende sind nicht 
stimmberechtigt. 

Artikel 10 

Be f u g his s e u n'd Auf ga -
ben des Rates 

(1) Der Rat arbeitet eigene Ver­
fahrensregeln aus. 

(2) Der Rat führt die in diesem 
Übereinkommen vorgeschriebe­
nen und andere für wünschens­
wert erachtete Aufzeichnungen. 

(3) Um seine A~fgaben aus die­
sem Übereinkommen wahrneh­
men zu können, kann der Rat die 
zu diesem Zweck benötigten Sta­
tistiken und Auskünfte anfordern, 
und die Mitglieder verpflichten 
sich, diese entsprechend den 
Bestimmungen des Artikels 7 
Absatz 2 vorzulegen. 

(4) Der Rat kann durch außer­
ordentliche Abstimmung die Aus­
übung von Befugnissen oder Auf­
gaben an jedes seiner Komitees 
oder an den Exekutiv-Direktor 
delegieren; davon ausgenommen 
sind: 

a) Beschlüsse über Angelegen­
heiten nach Artikel 8; 
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(b) Review, under Article 11, of 
the votes of members listed 
in the Annex; 

(c) Determination of exporting 
and importing members and 
distribution 'of their votes 
under Article 12; 

(d) Location of the seat of the 
Council under paragraph 
(1) of Article 13; 

(e) Appointment of the Execu­
tive Director, under para­
graph (2) of Article 17; 

(f) Adoption of the budget and 
assessment of members' 
contributions under Arti­
cle 21; 

(g) Suspension of the voting 
rights of a member under 
paragraph (6) of Article 21 ; 

(h) Any request to the Secre­
tary-General of UNCTAD 
to . convene a negotiating 
Conference under Arti­
c1e 22; 

(i) Exclusion of a member 
from the Council under 
Article 30; 

(j) Recommendation of an 
amendment under Arti­
c1e 32; 

(k) Extension or termination of 
this Convention under Arti­
c1e 33. 

The Council may at any time 
revoke such delegation by a 
majority of the votes cast. 

5. Any decision made under any 
powers or functions delegated by 
the Council in accordance with 
paragraph (4) of this Article shall 
be subject to review by the Coun­
cil at the request of any member 
made within aperiod which the 
Council shall prescribe. Any deci­
sion in respect of which no 
request for review has been made 
within the prescribed period shall 
be binding on all members. 

6. In addition to the powers and 
functions specified in this Con­
vention the Council shall have 
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b) reexamen, conformement a 
I' article 11, des VOlX des 
membres nommes dans 
I'annexe; 

c) determination des membres 
exportateurs et des mem­
bres importateurs et reparti­
tion de leurs voix conforme­
me nt a I'article 12; 

d) choixdu siege du Conseil 
conformement au para­
graphe 1 de I'article 13; 

e) nomination du Directeur 
executif conformement au 
paragraphe 2 de I' article 17; 

f) adoption du budget et fixa­
tion . des cotisations des 
membres conformement a 
I' article 21 ; 

g) suspensIOns des droits de 
vote d'un membre confor­
mement au paragraphe 6 de 
I'article 21 ; 

h) toute demande faite au 
Secreiaire general de la 
CNUCED de convoquer 
une conference de negocia­
tion conformement a I'arti­
cle 22; 

i) exclusion d'un membre du 
Conseil en vertu de I'arti­
c1e 30; 

j) recommandation d'amende­
ment conformement a l'arti­
cle 32; 

k) prorogation ou fin dela 
presente Convention en 
vertu de I'article 33. 

Le Conseil peut atout moment 
rappeIer cette delegation de pou­
voirs a la majorite des voix expri­
mees. 

5. Toute decision prise en vertu 
de tous pouvoirs ou fonctions 
deIegues par le Conseil, confor­
mement aux dispositions du para­
graphe 4 du present article, est 
sujette arevision de la part du 
Conseil, a la demande de tout 
membre, dans les deIais que le 
Conseil prescrit. T oute decision 
au sujet de la quelle il n'est pas 
presente de demande de reexa­
men dans les dei ais prescrits lie 
tous les membres. 

6. Outre les pouvoirs et fonc­
tions specifies dans la presente 
Convention, le Conseil jouit des 
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b) Überprüfung der Stimmen­
aufteilung der im Anhang 
angeführten Mitglieder 
nach Artikel 11; 

c) Bestimmung der Ausfuhr­
und Einfuhr-Mitglieder und 
Auf teilung ihrer Stimmen 
nach Artikel 12; 

d) Entscheidung über den Sitz 
des Rates nach Artikel 13 
Absatz 1; 

e) Ernennung des Exekutiv­
Direktors nach Artikel 17 
Absatz 2; 

f) Annahme des Haushaltspla­
nes und Festsetzung der 
Mitgliedsbeiträge nach Arti­
kel21; 

g) Aussetzung der Stimm­
rechte eines Mitgliedes nach 
Artikel 21 Absatz 6; 

h) jedes . Ansuchen an den 
Generalsekretär der 
UNCTAD zur Einberufung 
von Verhandlungen nach 
Artikel 22 im Rahmen einer 
Konferenz; 

i) Ausschluß eines Mitgliedes 
aus dem Rat nach Arti­
kel30; 

j) Empfehlung emer Ände­
rung-nach Artikel 32; 

k) Verlängerung oder Außer­
kraftsetzung dieses Über­
einkommens nach Arti­
kel33. 

Der Rat kann eine solche Über­
tragung jederzeit durch Mehr­
heitsbeschluß widerrufen. 

(5) Jeder Beschluß, der auf 
Grund der nach Absatz 4 dieses 
Artikels vom Rat delegierten 
Befugnisse oder Aufgaben gefaßt 
wird, unterliegt auf Antrag jedes 
Mitgliedes innerhalb einer von 
ihm vorgeschriebenen Frist der 
Überprüfung durch den Rat. 
Jeder Beschluß, für den innerhalb 
der vorgeschriebenen Frist kein , .. 
Antrag auf Uberprüfung gestellt 
wird, ist für alle Mitglieder ver­
bindlich. 

(6) Zusätzlich zu den in diesem 
Übereinkommen angegebenen 
Befugnissen und Aufgaben hat 
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such other powers and perform 
such other functions as are neces­
sary to carry out the terms of this 
Convention. 

Article 11 

Votes for entry into 
force and budgetary 

procedures 

1. For the purposes of the entry 
into force of this Convention 
under paragraph (1) of Article 28, 
the votes of each Government 
shall be as set out in the Annex. 

2. For the purposes of the 
assessment of financial contribu­
tions under Artiele 21, the votes 
of members shall be based on 
those set out in the Annex subject 
to the following: 

(a) upon the entry into force of 
the Convention, the Coun­
eil shall redistribute the 
vcites in the Annex among 
the Governments which 
have deposited instruments 
of ratification, acceptance, 
approval or accession to the 
Convention, or deelarations 
of provisional application of 
it, in proportion to the num­
ber of votes held by each of 
them in the Annex. 

(b) after the Convention has 
entered mto force, when­
ever any Government 
becomes, or ceases to be, a 
party to this Convention, 
the Council shall redistri­
bute the votes of the other 
members in proportion to 
the number of votes held by 
each member listed in the 
Annex. 

(e) three years after the entry 
into force of this Conven­
tion, and whenever the 
Convention IS extended 
under paragraph (2) of Arti­
ele 33, the Council shall 
review and may adjust the 
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autres pouvoirs et exeree les 
autres fonctions necessaires pour 
assurer l'application de la pre­
sente Convention. 

Article 11 

Voix pour I'entree en 
vigueur et les proce -

dures budgetaires 

1. Aux fins de I'entree en 
vigueur de la presente Conven­
ti on en vertu du paragraphe 1 de 
l'artiele 28, chaque gouvernement 
detient le nombre de voix qui Jui 
est attribue dans l'annexe. 

2. Aux fins de la fixation des 
cotisations conformement a l'arti­
ele 21, les voix des membres sont 
fondees sur celles indiquees dans 
l'annexe, etant toutefois entendu 
que: 

a) lors de l'entree en vigueur 
de la presente Convention, 
le Conseil redistribue les 
VOlX attribuees dans 
l'annexe entre les gouverne­
ments qui ont depose des 
instruments de ratification, 
d'acceptation ou d'approba­
tion de la presente Conven­
tion, ou des instruments 
d'adhesion acette Conven­
tion, ou des deelarations 
d'application a. titre provi­
soire de ladite Convention, 
au prorata du nombre de 
voix detenu par chacun des 
membres nommes dans 
l'annexe; 

b) apres I'entree en vigueur de 
la presente Convention, 
toutes les fois qu'un gouver­
nement devient partie a 
ladite Convention ou cesse 
de l'etre, le Conseil redistri­
bue les VOlX des autres 
membres proportionnelle­
ment aU nombre de VOlX 

detenu par chacun des 
membres nommes dans 
l'annexe; 

c) trois ans apres l'entree en 
vlgueur de la presente 
Convention et toutes les fois 
que la presente Convention 
est prorogee en vertu du 
paragraphe 2 de I'artiele 33, 
le Conseil reexamine et peut 

der Rat diejenigen Befugnisse 
und nimmt alle diejenigen Aufga­
ben wahr, die zur Durchführung 
dieses Übereinkommens notwen­
dig sind. 

Artikel 11 

Stimmenverteilung für 
das Inkrafttreten und 

Budgetverfahren 

(1) Zum Zweck des Inkrafttre­
tens dieses Übereinkommens 
nach Artikel 28 Absatz 1 gilt für 
jede Regierung die im Anhang 
enthaltene Stimmenverteilung. 

(2) Zum Zweck der Festsetzung 
finanzieller Beiträge nach Arti­
kel 21 beruht die Stimmenanzahl 
der Mitglieder auf der im Anhang 
enthaltenen Verteilung, jedoch 
unter folgendem Vorbehalt: 

a) Bei Inkrafttreten des Über­
einkommens nimmt der Rat 

. eine Wiederverteilung der 
Stimmen des Anhanges 
unter den Regierungen, die 
Ratifikations-, Annahme-, 
Geneh~igungs- oder Bei­
trittsurkunden zum Über­
einkommen oder eine 
Erklärung über dessen vor­
läufige Anwendung hinter­
legt haben, im Verhältnis 
der jedem laut Anhang 
zustehenden Stiinmenan­
zahl vor. 

b) Wird eine Regierung nach 
dem Inkrafttreten des Über­
einkommens Vertragspartei, 
oder hört sie auf, Vertrags­
partei zu sem, nimmt der 
Rat eme Wiederverteilung 
der Stimmen der anderen 
Mitglieder Im Verhältnis 
der jedem im Anhang ange­
führten Mitglied zustehen­
den Stimmenanzahl vor. 

c) Drei Jahre nach dem 
Inkrafttreten dieses Über­
einkommens und bei Ver-
1ängerung des Übereinkom­
mens nach Artikel 33 
Absatz 2 überprüft der Rat 
die Stimmen der im Anhang 
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votes of members listed In 

the Annex. 

3. For all other purposes 
regarding the administration of 
the Convention, the votes to be 
exerCised by members shall be as 
determined under Article 12. 

Article 12 

Determination of 
exporting and import­
ing members ;lnd dis -

tribution of their votes 

1. At the first session held under 
this Convention,. the Council 
shall establish which members 
shall be exporting members and 
which members shall be import­
ing members for the purposes of 
the Convention. In so deciding, 
the Council shall take account of 
the wheat trading patterns of 
those members and of their own 
views. 

2. As soon as the Council has 
determined which members shall 
be exporting and which shall be 
importing members under this 
Conventi9n, the exporting mem­
bers, on the basis of their votes 
under Article 11 shall divide their 
votes among them as they shall 
decide, subject to the conditions 
laid down in paragraph (3) of this 
Article, and the importing mem­
bers shall similarly divide their 
votes. 

3. For the purposes of the allo­
cation of votes under paragraph 
(2) of this Article, the exporting 
members shall together hold 
1,000 votes, and the importing 
members shall together hold 
1,000 votes. No member shall 
hold more than 333 votes as an 
exporting member or more than 
333 votes as an importing mem­
ber. There shall be no fractional 
votes. 

4. The lists of exporting and 
importing members shall be 
reviewed by the Council, in the 
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ajuster la repartition des 
voix des membres nommes 
dans l'annexe. 

3. Aux autres fins de I'adminis­
tration de la presente Conven­
tion, les voix des membres so nt 
reparties conformement aux dis­
positions de l'article 12. 

Article 12 

Determination des 
membres exportateurs 
et des membres impor­
tateurs et repartition 

de leurs voix 
1. A la premiere session qu'il 
tient en vertu de la presente 
Convention, le Conseil decide 
quels membres seront membres 
exportateurs et quels membres 
seront membres importateurs aux 
fins de ladite Convention. Le 
Conseil arrete cette decision en 
tenant compte de la structure des 
echanges de ble de ces membres 
ainsi que de I'avis exprime par les­
dits membres. 

2. Aussitöt que le Conseil a 
decide quels membres sont mem­
bres exportateurs et quels mem­
bres sont membres importateurs 
de la presente Convention, les 
membres exportateurs, sur la base 
des voix qui leur sont attribuees 
en vertu de l'article 11, divisent· 
entre eux les voix des membres 
exportateurs, sous reserve des 
conditions enoncees au para­
graphe 3 du present article, et les 
membres importateurs divisent 
leurs voix de la memefacron. 

3. Aux fins de la repartition des 
voix conformement au para­
graphe 2 du present article, les 
membres exportateurs detiennent 
ensemble 1 000 voix et les mem­
bres importateurs. detiennent 
ensemble 1 000 voix. Aucun 
membre ne detient plus de 
333" voix en tant que membre 
exportateur et aucun membre ne 
detient plus de 333 voix en tant 
que membre importateur. Il n'y a 
pas de fraction de voix. 

4. Apres une periode de trois 
annees a compter de I'entree en 
vigueur de la presente Conven-
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angeführten Mitglieder und 
kann Anpassungen vorneh­
men. 

(3) Für alle anderen Zwecke im 
Zusammenhang mit der Durch­
führung des Übereinkommens 
richten sich die von den Mitglie­
dern auszuübenden Stimmrechte 
nach den Bestimmungen des Arti­
kels 12. 

Artikel 12 

Bestimmung der Aus -
fuhr- und Einfuhr­

Mitglieder und Vertei-
1ung ihrer Stimmen 

(1) Anläßlich der ersten unter 
diesem Übereinkommen abgehal­
tenen Tagung legt der Rat fest, 
welche Mitglieder im Sinne dieses 
Übereinkommens Ausfuhr- und 
Einfuhr-Mitglieder sind. Bei die­
ser Entscheidung berücksichtigt 
der Rat die Weizenhandelsstruk­
turen der Mitglieder und ihre 
eigenen Ansichten. 

(2) Sobald der Rat die Ausfuhr­
und Einfuhr-Mitglieder nach die­
sem Übereinkommen bestimmt 
hat, teilen die Ausfuhr-Mitglieder 
auf der Grundlage ihrer 
Stimmenanzahl nach Artikel 11 
entsprechend den im Absatz 3 
dieses Artikels festgelegten 
Bedingungen ihre Stimmen unter­
einander auf. Die Einfuhr-Mit­
glieder teilen ihre Stimmen in 
gleicher Weise auf. 

(3) Zum Zweck der Stimmen­
zuteilung nach Absatz 2 dieses 
Artikels haben Ausfuhr- und Ein­
fuhr-Mitglieder zusammen 
jeweils 1 000 Stimmen. Kein Mit­
glied hat als Ausfuhr- oder Ein­
fuhr-Mitglied mehr als 333 Stim­
men. Es gibt keine Teilstimmen. 

(4) Die Listen der Ausfuhr- und 
Einfuhr-Mitglieder werden vom 
Rat im Lichte der sich ändernden 
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ligth of changing patterns in their 
wheat trade, after aperiod of 
three years following the entry 
into force of the Convention: 
They shall also be reviewed 
whenever the Convention is 
extended under paragraph (2) of 
Artiele 33. 

5. At the request of any mem­
ber, the Council may, at the 
beginning of any crop year, agree 
by special vote to the transfer of 
that member from the list of 
exporting members to the list of 
importing members, or from the 
list of importing members to the 
list of exporting members, as 
appropriate. 

6. The distribution of the votes 
of exporting and importing mem­
bers shall be reviewed by the 
Council whenever the lists of the 
exporting and importing mem­
bers are changed under para­
graphs (4) or (5) of this Artiele. 
Any redistribution of votes under 
this paragraph shall be subject to 
the conditions set out in para­
graph (3) of this Article. 

7, Whenever any Governtnent 
becomes, or ceases to be, a party 
to this Convention, the Council 
shall redistribute the votes of the 
other exporting or importing 
members, as appropriate, in pro­
portion to the number of votes 
held by each member, subject to 
the conditions set out in para­
graph (3) of this Article. 

8. Any exporting member may 
authorize any other exporting 
member, and any importing 
member may authorize any other 
importing member, to represent 
its interests and to exercise its 
votes at any meeting or meetings 
of the Council. Satisfactory evi­
dence of such authorization shall 
be submitted to the Council. 
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tion, le Conseil reexamine la liste 
des membres exportateurs et la 
liste des membres importateurs, 
en tenant compte de I'evolution 
intervenue dans la structure de 
leurs echanges de ble. II est egale­
ment procede a un tel re examen 
toutes les fois que la Convention 
est prorogee en vertu du para­
graphe 2 de I'article 33. 

5. Si un membre en fait la 
demande, le Conseil peut, au 
debut de toute annee agricole, 
decider par un vote. special de 
transferer ce membre de la liste 
des membres exportateurs a la 
liste des membres importateurs 
ou de la liste des membres impor­
tateurs a la liste des membres 
exportateurs, selon le cas. 

6. Le Conseil reexamine la 
repartition des voix des membres 
exportateurs et la repartition des 
voix des membres importateurs 
chaque fois que la liste des mem­
bres exportateurs et la liste des 
membres importateurs sont modi­
fiees en vertu des dispositions du 
paragraphe 4 ou du paragraphe 5 
du present article. Toute nouvelle 
repartition desvoix effectuee en 
vertu du present paragraphe est 
soumise aux conditions enoncees 
au paragraphe 3 du present arti­
ele. 

7. Toutes les fois qu'un gouver­
nement devient partie a la pre­
sente Convention ou cesse de 
I'etre, le Conseil redistribue les 
voix des autres membres exporta­
teurs ou importateurs, selon le 
cas, proportionnellement au nom­
bre de voix detenu par chaque 
membre, sous reserve des condi­
tions enoncees au paragraphe 3 
du present article. 

8. Tout membre exportateur 
peut autoriser un autre membre 
exportateur, et tout membre 
-importateur peut autoriser un 
autre membre importateur, a 
representer ses interers et a ex er­
cer son droit de vote a une ou 
plusieurs reunions du Conseil. 
Une preuve suffisante de cette 
autorisation est presentee au 
Conseil. 

Strukturen ihres Weizenhandels 
nach Ablauf eines Zeitraumes von 
drei Jahren nach Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens über­
prüft. Sie werden ebenfalls über­
prüft, sobald das Übereinkom­
men nach Artikel 33 Absatz 2 ver­
längert wird. 

(5) Auf Antrag eines Mitgliedes 
kann der Rat zu Beginn jedes 
Erntejahres durch außerordentli­
che Abstimmung dem Wechsel 
dieses Mitgliedes von der Liste 
der Ausfuhr-Mitglieder auf die 
Liste der Einfuhr-Mitglieder oder 
gegebenenfalls. von der Liste der 
Einfuhr-Mitglieder auf die Liste 
der Ausfuhr-Mitglieder zustim­
men. 

(6) Die Stimmen auf teilung der 
Ausfuhr- und Einfuhr-Mitglieder 
wird durch den Rat überprüft, 
sobald die Listen der Ausflihr­
und Einfuhr-Mitglieder nach 
Absatz 4 oder 5 dieses· Artikels 
geändert werden. Jede Wieder­
verteilung von Stimmen nach die­
sem Absatz unterliegt den im 
Absatz 3 dieses Artikels festge­
setzten Bedingungen. 

(7) Sobald eine Regierung Ver­
tragspartei dieses Übereinkom­
mens wird oder aufhört, 
Vertragspartei zu sein, nimmt der 
Rat eine Wiederverteilung der 
Stimmen der anderen Ausfuhr­
oder Einfuhr-Mitglieder im Ver­
hä�tnis der jedem Mitglied ent­
sprechend den im Absatz 3 dieses 
Artikels festgesetzten Bedingun­
gen zustehenden Stimmenanzahl 
vor. 

(8) Jedes Ausfuhr-Mitglied 
kann ein anderes Ausfuhr-Mit­
glied und jedes Einfuhr-Mitglied 
kann ein anderes Einfuhr-Mit­
glied ermächtigen, auf einer oder 
mehreren Sitzungen des Rates 
seine Interessen zu vertreten und 
seine Stimmrechte· auszuüben. 
Ein ausreichender Nachweis die­
ser Ermächtigung ist dem Rat 
vorzulegen. 
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9. If at any meeting of the 9. Si, ä la date d'une reunion du 
Council a member is not repre- Conseil, un membre n'est pas 
sented by an accredited delegate represente par un delegue accre­
and has not authorized another dite et n'a pas habilite un autre 
member to exercise its votes in membre ä exercer son droit de 
accordance with paragraph (8) of vote conformement au para­
this Article, or if at the date of graphe 8 du present article, ou' si, 
any meeting any member has for- ä la date d'une reunion, un mem­
feited, has been deprived of, or bre est dechu de son droit de 
has recovered its votes under any vote; a perdu son droit de vote ou 
provisions of this Convention, the I'a recouvre, en vertu d'une dispo­
total votes to be exercised by the sition de la presente Convention, 
exporting members at that meet- ' le total des voix que peuvent 
ing shall be adjusted to a figure exprimer les membres exporta­
equal to the total of votes to be te urs est ajuste ä un chiffre egal ä 
exercised at that meeting by the celui du total des voix que peu­
importing members and redistri- vent exprimer, ä cette reunion, les 
buted among exporting members membres importateurs et est 
in proportion to their votes. redistribue entre les membres 

Article'13 

Seat, sessions and quo­
rum 

1. The seat of the Council shall 
be in London unless the Council 
decides otherwise. 

2. The Council shall meet at 
least once du ring each half of 
each crop year and at such other 
times as the Chairman may 
decide, or as otherwise required 
by this Convention. 

3. The Chairman shall convene 
a session of the Council if so 
requested by 

(a) five members or 
(b) one or more members hold­

ing a total of not less than 
10 per cent of the total 
votes or 

(c) the Executive Committee. 

4. The presence of delegates 
with a majority of the votes held 
by the exporting members and a 
majority of the votes held by the 
importing members prior to any 
adjustment of votes under para­
graph (9) of Article 12 shall be 
necessary to constitute a quorum 
at any meeting of the Council. 

exportateurs en proportion des 
voix qu'ils detiennent. 

Article 13 

Siege, sessions et quo­
rum 

1. Le siege du Conseil est Lon­
dres, sauf decision contra ire du 
Conseil. 

2. Le Conseil se reunit au cours 
de chaque annee agricole au 
moins une fois par semestre et ä 
tous autres moments sur decision 
du President ou comme I'exigent 
les dispositions de la presente 
Convention. 

3. Le President convoque une 
session du Conseil si la demande 
lui en est faite: 

a) par cinq membres, ou 
b) par un ou plusieurs mem­

bres detenant au total au 
moins dix pour cent de 
I'ense~ble des voix, ou 

c) par le Comite executif. 

4. A toute reunion du Conseil, 
la presence de delegues posse­
dant, avant tout ajustement du 
nombre des voix en vertu du 

"paragraphe 9 de I' article 12, la 
majorite des voix detenues par les 
membres exportateurs et la majo­
rite des voix detenues par les 
membres importateurs est neces­
saire pour constituer le quorum. 

17 

(9) Ist auf einer Ratssitzung ein 
. Mitglied nicht durch einen 
beglaubigten Delegierten vertre­
ten und hat es kein anderes Mit­
glied ermächtigt, seine Stimm­
rechte nach Absatz 8 dieses Arti­
kels auszuüben, oder hat zum 
Zeitpunkt einer Sitzung ein Mit­
glied auf Grund von Bestimmun­
gen dieses Übereinkommens 
seine Stimmrechte verwirkt, wur­
den sie ihm entzogen oder hat es 
diese wiedererlangt, so wird die 
von den Ausfuhr-Mitgliedern auf 
dieser Sitzung abzugebende 
Gesamtstimmenanzahl der von 
den Einfuhr-Mitgliedern auf die­
ser Sitzung abzugebenden 
Gesamtstimmenanzahl angegli­
chen und sodann unter den Aus­
fuhr-Mitgliedern im Verhältnis 
ihrer Stimmen anzahl wiederver­
teilt. 

Artikel 13 

Sitz, Tagungen und 
Be s chI u ß f ä hi g k e i t 

(1) Der Rat hat seinen Sitz in 
London, sofern er nicht anders 
entscheidet. 

(2) Der Rat tritt mindestens ein­
mal in jedem halben Erntejahr 
und zu jedem. anderen vom V oi'­
sitzenden bestimmten oder sonst 
auf Grund dieses Übereinkom­
mens erforderlichen Zeitpunkt 
zusammen. 

(3) Der Vorsitzende beruft 
eine Ratstagung ein, wenn dies 

(a) 'von fünf Mitgliedern oder 
(b) von einem oder mehreren 

Mitgliedern, die zusammen 
mindestens 10 Prozent der 
Gesamtstimmenanzahl ha­
ben, oder 

(c) vom Exekutiv-Komitee 
beantragt wird. 

(4) Die Anwesenheit von Dele­
gierten, die vor einer Anglei­
chung des Stimmenverhältnisses 
nach Artikel12 Absatz 9 über 
eine Stimmenmehrheit bei den 
Ausfuhr- und Einfuhr-Mitglie­
dern verfügen, ist notwendig, 
damit bei einer. Sitzung die 
Beschlußfähigkeit des Rates 
gegeben ist. 
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Article 14 

Decisions 

1. Except where otherwise spe­
cified in this Convention, deci­
sions oE" the Council shall be by a 
majority of the votes cast by the 
exporting members and a major­
ity of the votes cast by the 
importing members, counted 
separately. 

2. Without prejudice to the 
complete liberty of action of any 
member in the determination and 
administration of its agricultural 
and price policies, each member 
undertakes to accept as binding 
all decisions of the Council under 
the provisions of this Convention. 

Article 15 

Executive Committee 

1. The Council shall establish 
an Executive Committee consist­
ing of not more than six export­
ing members elected annually by 
theexporting members and not 
more than eight importing mem­
bers elected annually by the 
importing members. The Council 
shall appoint the Chairman of the 
Executive Committee and may 
appoint a Vice-Chairman. 

2. The Executive Committee 
shall be responsible to and work 
under the general direction of the 
Council. It shall have such pow­
ers and functions as are exptessly 
assigned to it under this Conven­
tion and such other powers and 
functions as the Council may 
delegate to it under paragraph (4) 
of Article 10. 

3. The exporting members on 
the Executive Committee shall 
have the same total number of 
votes as the importing members. 
The votes of the exporting mem­
bers on the Executive Committee 
shall be divided among them as 
they shall decide, provided that 
no such exporting member shall 
have more than 40 per cent of the 
total votes of those exporting 
members. The votes of the 
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Article 14 

Decisions 

1. Sauf disposition contraire de 
la presente Convention, les deci­
sions du Conseil sont prises a la 
majorite des voix exprimees par 
les membres exportateurs et a la 
majorite des voix exprimees par 
les membres importateurs, comp­
tees separement. 

2. Sans prejuge de la complete 
liberte d'actiondont jouit tout 
membre dans l'elaboration et 
l'application de sa politique en 
matiere d'agriculture et de prix, 
tout membre s'engage a conside­
rer comme ayant force obliga­
toire toutes les decisions prises 
par le Conseil en vertu des dispo­
sitions de la presente Convention. 

Article 15 

Comite executif 

1. . Le Conseil etablit un Comite 
executif compose de six membres 
exportateurs au plus, elus· tous les 
ans par les membres exportateurs, 
et de huit membres importateurs 
au plus, elus tous les ans par les 
membres importateurs. Le 
Conseil nomme le president du 
Comite executif et peut nommer 
un vice-president. 

2. Le Comite executif est res­
ponsable devant le Conseil et 
fonctionne sous la direction gene­
rale. du Conseil. Il ales pouvoirs 
et fonctions qui lui sont expresse­
ment assignes par la presente 
Convention et tels autres pou­
voirs et fonctions que le Conseil 
peut lui deleguer en vertu du 
paragraphe 4 de l'article 10. 

3. Les membres exportateurs 
siegeant au Comite executif ont le 
meme nombre total de voix que 
les membres importateurs. Les' 
voix des membres exportateurs 
siegeant au Comite executif sont 
reparties entre eux de la fa~on 
qu'ils decident, a condition 
qu'aucun de ces membres expor­
tateurs ne detienne plus de qua­
rante pour cent du total des voix 
de ces membres exportateurs. Les 

Artikel 14. 

Beschlüsse 

(1) Soweit in diesem Überein­
kommen nicht anders vorge­
schrieben, bedürfen Ratsbe­
schlüsse der Mehrheit der von 
den Ausfuhr- und Einfuhr-Mit­
gliedern abgegebenen und 
getrennt gezählten Stimmen. 

(2) Unbeschadet der völligen 
Handlungsfreiheit hinsichtlich 
der Festlegung und Durchfüh­
rung seiner Landwirtschafts- und 
Preispolitik, verpflichtet sich 
jedes Mitglied, alle vom Rat ent­
sprechend den Bestimmungen 
dieses Übereinkommens gefaßten 
Beschlüsse als verbindlich anZuer­
kennen. 

\ 
Artikel 15 

Das Exekutiv-Komitee 

(1) Der Rat setzt ein Exekutiv~ 
Komitee ein, das aus höchstens 
sechs jährlich von den Ausfuhr­
Mitgliedern gewählten Ausfuhr­
Mitgliedern und höchstens acht 
jährlich von den Einfuhr-Mitglie­
dern gewählten Einfuhr-Mitglie­
dern besteht. Der Rat ernennt 
den Vorsitzenden des Exekutiv­
Komitees und kann einen stell­
vertretenden Vorsitzenden ernen­
nen. 

(2) Das Exekutiv-Komitee ist 
dem Rat verantwortlich und 
arbeitet nach dessen allgemeinen \ 
Weisungen .. Es hat die Befugnisse 
und Aufgaben, die ihm nach die­
sem Übereinkommen ausdrück­
lich zugewiesen sind oder ihm 
nach Artikel 10 Absatz 4 vom Rat 
übertragen werden können. 

(3) Die Ausfuhr-Mitglieder im 
Exekutiv-Komitee haben dieselbe 
Gesamtstimmenanzahlwie die 
Einfuhr-Mitglieder. Die Ausfuhr­
Mitglieder im Exekutiv-Komitee 
beschließen untereinander ihre 
Stimmenaufteilung, mit der Maß­
gabe, daß kein Ausfuhr-Mitglied 
über mehr als 40 Prozent der 
Gesamtstimmenanzahl dieser 
Ausfuhr-Mitglieder verfügt. Die 
Einfuhr-Mitglieder im Exekutiv-
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importing members on the Execu­
tive Committee shall be divided 
among them ·as they shall decide, 
provided that no such importing 
member shall have more than 40 
per cent of the total votes of 
those importing members. 

. 4. The Council shall prescribe 
rules of procedure regarding vot­
ing in the Executive Committee 
and may make such ather provi­
sion regarding rules of procedure 
in the Executive Committee as it 
thinks fit. Adecision of the Exec­
utive Committee shall require the 
same 'majority of votes as this 
Convention prescribes for the 
Council when making adecision 
on a similar matter. 

5. Any member of the Council 
which is not a member of the 
Executive Committee may 
participate, without voting, in the 
discussion of any question before 
the Executive Committee when­
ever the latter considers that the 
interests of that member' are 
affected. 

Article 16 

S u b- C 0 m mit tee on 
M a r k e t C on d i t ion s 

1. The Executive Committee 
shall establish a' Sub-Committee 
on Market Conditions consisting 
of representatives of not more 
than six exporting and six import­
ing members. The Chairman of 
the Sub-Committee shall be 
appointed by the Executive Com­
mittee. 

2. TheSub-Committee shall 
keep under continuous review, 
and report to members on, all 
matters affecting the world grain 
economy. The Sub-Committee 
shall takeaccount, in its review, 
of releva.nt information supplied 
by any member of the Council. 

3. The Sub-Committee shall 
supplement the guidance given by 
the Council to ass ist the Secretar­
iat in carrying out thework envis­
aged in Article 3. 
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voix des membres importateurs 
siegeant au Comite executif sont 
reparties entre eux de la fa~on 
qu'ils decident, a condition 
qu'aucun de ces membres impor­
tateurs ne detienne plus de qua­
rante pour cent du total des voix 
de ces membres importateurs . 

4. Le Conseil fixe les regles de 
procedure de vote au sein du 
Comite executif' et adopte les 
autres clauses qu'il juge utile 
d'inserer dans le Reglement inte­
rieur du Comite executif. Une 
decision du Comite executif doit 
etre prise a la meme majorite des 
voix que celle que 'la presente 
Convention prevoit po ur le 
Conseil lorsque celui-ci prend 
une decision' sur une question 
semblable. 

5. Tout membre du Conseil qui 
n'est pas membre du Comite exe­
cutif peut participer, sans droit de 
vote, a la discussion de toute 
question dont est saisi Je Comite 
executif, chaque fois que celui-ci 
considere que les interets de ce 
membre sont en cause. 

Article 16 

Sous-Comite de la 
situation du marche 

1. Le Comite executif etablit un 
Sous-Comite de la situation du 
marche, compose des represen­
tants de six membres exportateurs 
au plus et de six membres impor­
tateurs au plus. Le President du 
Sous-Comite est designe par le 
Comite executif. 

2. Le Sous-Comite examine en 
permanence tous les facteurs qui 
influent sur I'economie mondiale 
des cereales et communique ses 
conclusions aux membres. Le 
Sous-Comite tient compte, dans· 
son examen, des renseignements 
pertinents communiques par tout 
membre du Conseil. 

3. Le Sous-Comite complete les 
orientations fournies par le 
Conseil afin de faciliter l'execu­
tion par le Secretariat des täches 
prevues a I'article 3. 

. 19 

Komitee beschließen untereinan­
der ihre Stimmenaufteilung, mit 
der Maßgabe, daß kein Einfuhr­
Mitglied über mehr als 40 Prq­
zent der Gesamtstimmenanzahl 
dieser Einfuhr-Mitglieder ver­
fügt. 

(4) Der Rat setzt Verfahrensre­
geln für Abstimmungen im 
Exekutiv-Komitee fest und kann 
nach seinem Ermessen andere 
Verfahrensregeln für dieses 
beschließen. Ein Beschluß des 
Exekutiv-Komitees bedarf der 
gleichen Stimmenmehrheit, die in 
diesem Übereinkommen für den 
Rat vorgeschrieben ist, wenn er in 
einer ähnlichen Angelegenheit 
einen Beschluß faßt. 

(5) Jedes Ratsmitglied, das nicht 
Mitglied des Exekutiv-Komitees 
ist, kann ohne Stimmrecht an der 
Erörterung von Fragen vor dem 
Exekutiv-Komitee teilnehmen, 
wenn nach dessen Ansicht die 
Interessen dieses Mitgliedes 
berührt werden. 

Artikel 16 

Das Unterkomitee für 
die M a r k tl ag e 

(1) Das Exekutiv-Komitee setzt 
ein Unterkomitee für die Markt­
lage ein, das aus Vertretern von 
jeweils höchstens sechs Ausfuhr­
und . Einfuhr-Mitgliedern besteht. 
Der Vorsitzende des Unterkomi-. 
tees wird vom Exekutiv-Komitee 
ernannt. 

(2) Das. Unterkomitee überprüft 
laufend alle Umstände, 'welche 
die Weltgetreidewirtschaft beein­
flussen, und berichtet darüber 
den Mitgliedern. Das Unterkomi­
tee trägt' bei seiner Überprüfung 
jeder einschlägigen von einem 
Ratsmitglied zur Verfügung 
gestellten Information Rechnung. 

(3) Das Unterkomitee ergänzt die 
vom Rat gegebenen Anweisungen 
zur Unterstützung des Sekreta­
riates bei der Durchführung der 
im Artikel 3 vorgesehenen Arbei­
ten .. 
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4. The Sub-Committee shall 
make special effons to involve 
other members of the Council in 
its discussion of questions that 
directly affect their interests, such 
as their national grain policies, or 
particularly in the case of devel­
oping countries, their import 
requirements. Any member of the 
Council whichis not a member of 
the Sub-Committee may attend 
its meetings as an ob server. 

5. The Sub-Committee shall 
advise in accordance with the 
relevant Articles of the Conven­
tion and on any matters which 
the Council or the Executive 
Comittee may rder to it. 

Artide 17 

Secretariat 

1. The Council shall have a 
Secretariat consisting of an Exec­
utive Director, who shall be its 
chief administrative officer, and 
such staff as may be required for 
the work of the Council and its 
Committees. 

2. The Council shall appoint the 
Executive Director who shall be 
responsible for the performance 
of the duties devolving upon the 
Secretariat in the administration 
of this Convention and for the 
performance of such other duties 
as are assigned to hirn by the 
Council and its Committees. 

3. The staff shall be appointed 
by the Executive Director in 
accordance with regulations 
established by the Council. 

4. It shall be a condition of 
employment of the Executive 
Director and of the staff that they 
do not hold or shall cease to hold 
financial interest in the grain 
trade and that they shall not seek 
or receive instructions regarding 
their duties under this Conven­
tion from any Government or 
from any other authority external 
to the Council. 
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4. Le Sous-Comitefait un eHort 
particulier en vue de permettre a 
d'autres membres du Conseil de 
participer a ses discussions lors­
que celles-ci portent sur des ques­
tions qui, comme celle de leurs 
politiques nationales en matiere 
de cereales ou, particulierement 
dans le cas des pays en develop­
pement, celle de leurs besoins. 
d'importation, mettent directe­
ment en jeu les interets de ces 
membres. Tout membre du 
Conseil qui n'est pas membre du 
Sous-Comite peut assister a ses 
reunions en tant qu'observateur. 

5. Le Sous-Comite emet des 
avis conformement aux articles 
pertinents de la presente Conven­
tion, ainsi que sur toute question 
que le Conseil ou le Comite exe­
cutif peut lui renvoyer. 

Artide 17 

Secretariat 

1. Le Conseil dispose d'un 
secretariat compose d'un Direc­
teur executif, qui est son plus 
haut fonctionnaire, et du person­
nel necessaire aux. travaux du 
Conseil et de ses comites. 

2. Le Conseil nomme le Direc­
teur executif, qui est responsable 
de l'accomplissement des täches 
devolues au secretariat pour 
I'administration de la presente 
Convention et de teiles auttes 
täches qui lui sont assignees par le 
Conseil et ses comites. 

3. Le personnel est nomme par 
le Directeur executif conforme­
ment aux regles etablies par le 
Conseil. 

4. II est impose comme condi­
tion d'emploi au Directeur execu­
tif et au personnel de ne pas dete­
nir d'interet financier ou de 
renoncer atout interet financier 
dans le commerce des cereales, et 
de ne solliciter ni recevoir d'un 
gouvernement ou d'une autorite 
exterieure au Conseil des instruc­
tions relatives aux fonctions qu'i1s 
exercent aux termes de la pre­
sente Convention. 

(4) Das Unterkomitee setzt 
besondere Anstrengungen, 
andere Ratsmitglieder in seine 
Erörterung von Fragen einzube­
ziehen, die ihre Interessen unmit­
telbarberühren, wie deren staatli­
che Getreidepolitik oder insbe­
sondere im Fall von Entwick­
lungsländern deren Einfuhrbe­
darf. Jedes Ratsmitglied, das kein 
Mitglied des Unterkomitees ist, 
kann an dessen Sitzungen als 
Beobachter teilnehmen. 

(5) Das Unterkomitee berät in 
Übereinstimmung mit den ein­
schlägigen Artikeln des Überein­
kommens und außerdem über alle 
Angelegenheiten, die ihm der Rat 
oder das Exekutiv-Komitee 
zuweisen können. 

Artikel 17 

Das Sekretariat 

(1) Dem Rat steht ein Sekretariat 
zur Verfügung; es besteht aus 
einem Exekutiv-Direktor, der 
sein oberster Verwaltungsbeam­
ter ist, sowie dem für die Arbeit 
des Rates und seiner Komitees 
erforderlichen Personal. 

(2) Der Rat ernennt den Exeku­
tiv-Direktor; dieser ist für die 
Wahrnehmung der dem Sekreta­
riat bei der Durchführung dieses 
Übereinkommens zufallenden 
und aller anderen ihm vom Rat 
und seinen Komitees zugewiese­
nen Aufgaben verantwortlich. 

(3) Das Personal wird vom 
Exekutiv-Direktor in Überein­
stimmung mit den vom Rat auf­
gestellten Richtlinien ernannt. 

(4) Die Beschäftigung des Exeku­
tiv-Direktors und des Personals 
ist an die Bedingung geknüpft, 
daß sie am Getreidehandel nicht 
finanziell beteiligt sind oder eine 
derartige Beteiligung aufgeben 
und daß sie hinsichtlich der 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben 
aus diesem Übereinkommen von 
einer Regierung oder einer ande­
ren Behörde außerhalb des Rates 
keine Weisungen einholen oder 
entgegennehmen. 
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Article 18 

Admission of observers 

The Council may invite any 
non-member State, and any inter­
governmental organization, to 
attend any of its meetings as an 
observer. 

Article 19 

Cooperation with 
other intergovernmen 

talorganizations 

1. The Council may make 
whatever arrangements are 
appropriate for consultation or 
cooperation with the United 
Nations and its organs, In 

particular the United Nations 
Conference on Trade and Devel­
opment, and with the Food and 
Agriculture Organization and 
such other specialized agencies of 
the United Nations and intergov­
ernmental organizations as may 
be appropriate. 

2. The Council, bearing in mind 
the particular role of the United 
Nations Conference on Trade 
and Development in international 
commodity trade, will, as it con­
siders appropriate, keep the 
United Nations Conference on 
Trade and Development 
informed of its activities and pro­
grammes of work. 

3. If the Council finds that any 
terms of this Convention are 
materially inconsistent with such 
requirements as may be laid 
down by the United Nations 
through its appropriate organs or 
by its specialized agencies regard­
ing intergovernmental commod­
ity agreements, the inconsistency 
shaH be deemed to be a circum­
stance affecting adversely the 
operation of this Convention and 
the procedure prescribed in Arti­
cle 32 shall be applied. 
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Article 18 

Admission d'observa­
te urs 

Le Conseil peut inviter tout 
Etat non-membre ainsi que toute 
organisation. intergouvernemen­
tale a assister enqualite d'obser­
vateur a l'une quelconque de ses 
reUnIons. 

Article 19 

Cooperation avec les 
autres organisations 

intergouvernementales 

1. Le Conseil prend toutes dis­
positions appropriees pour proce­
der ades consultations ou colla­
borer avec l'Organisation des 
Nations Unies et ses organes, en 
particulier la Conference des 
Nations Uni es sur le commerce et 
le developpement, etavec l'Orga­
nisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
ainsi qu'avec, le cas echeant, 
d'autres institutions specialisees 
des Nations Unies et organisa­
tions intergouvernementales. 

2. Le Conseil, eu egard au röle 
particulier devolu a la Confe­
rence des Nations Unies sur le 
commerce et le developpement 
dans le commerce international 
des produits de base, la tiendra, 
selon qu'il convient, au courant 
de ses activites et de ses pro­
grammes de travail. 

3. Si le Conseil constate qu'une 
disposition quelconque de la pre­
sente Convention presente une 
incompatibilite de fond avec teHes 
obligations que l'Organisation 
des Nations Unies, ses organes 
competents .ou ses institutions 
specialisees peuvent etablir en 
matiere d'accordsintergouverne­
mentaux sur les produits de base, 
cette incompatibilite est reputee 
nuire au bon fonctionnement de 
la presente Convention et la pro­
cedure prescrife a l'article 32 est 
appliquee. 
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Artikel 18 

Zulassung von Beob -
"achtern 

Der Rat kann jeden Staat, der 
nicht Mitglied ist, und jede zwi­
schenstaatliche Organisation ein­
laden, an seinen Sitzungen als 
Beobachter teilzunehmen. 

Artikel 19 

Zusammenarbeit mit 
anderen zwischen -

staatlichen Organisa -
tionen 

(1) Der Rat kann alle geeigneten 
Vereinbarungen für Konsultatio­
nen oder Zusammenarbeit mit 
den Vereinten Nationen und 
ihren Organen, insbesondere der 
Konferenz der Vereinten N atio­
nan für Handel und Entwicklung, 
und mit der Ernährungs- und 
Landwirtschafts-Organisation 
und anderen in Betracht kom­
menden Spezialorganisationen 
der Vereinten Nationen und zwi­
schenstaatlichen Organisationen 
treffen. 

(2) Eingedenk der besonderen 
Rolle der Konferenz der Verein­
ten Nationen für Handel und 
Entwicklung im internationalen 
Rohstoffhandel unterrichtet der 
Rat diese Organisation laufend in 
ihm geeignet' erscheinender 
Weise über seine Tätigkeiten und 
Arbeitsprogramme. 

(3) Stellt der Rat fest, daß 
Bestimmungen dieses Überein­
kommens sachlich mit den von 
den Vereinten Nationen durch 
ihre zuständigen Organe oder 
von ihren Spezial organisationen 
hinsichtlich zwischenstaatlicher 
Rohstoffübereinkommen festge­
legten" Erfordernissen unverein­
bar sind, so gilt diese Unverein­
barkeit als Umstand, der die 
Durchführung des Übereinkom­
mens behindert; in diesem Fall 
findet das im Artikel 32 vorge­
schriebene Verfahren Anwen­
dung. 
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Article 20 

Privileges and immuni­
ti e s 

1. The Council shall have legal 
personality. It shall in particular 
have the capacity to contract, 
acquire and dispose of movable 
and immovable property and to 
institute legal proceedings. 

2. The status, privileges and 
immunities of the Council in the 
territory of the United Kingdom 
shall continue to be governed by 
the Headquarters Agreement 
between the Government of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the 
International Wheat Council 
signed at London on 28 Novem­
ber 1968. 

3. The Agreement referred to in 
paragraph (2) of this Article shall 
be independent of the present 
Convention. It shall however 
terminate: 

(a) by agreement between the 
Government of the United 
Kingdom of' Great Britain 
and Northern Ireland and 
the Council, or 

(b) in the event of the seat of 
the Council being moved 
from the United Kingdom, 
or 

(c) in the event of the Council 
ceasing to exist. 

4. In the event of the seat of the 
Council being moved from the 
United Kingdom, the Govern­
ment of the member in which the 
seat of the Council is situated 
shall conclude with the Council 
an international agreement relat­
ing to the status, privileges and 
immunitiesof the Council, its 
Executive Director, its staff and 
representatives of members at 
meetings convened by the Coun­
eil. 

Article 21 

Finance 

1. The expenses of deleg~tions 
to the Council and of representa-
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Article 20 

Privileges et irn:muni­
te s 

1. Le Conseil a la personnalite 
juridique. Il peut en particuljer 
conclure des contrats, acquerir et 
ceder des biens meubles et 
immeubles et ester en justice. 

2. Le statut, les privileges el les 
immunites du Conseil sur le terri­
toire du Royaume-Uni conti­
nuent d'erre regis par l'Accord 
relatif au siege conclu entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Iriande 
du nord et le Conseil internatio­
nal du ble, et signe ä. Londres le 
28 novembre 1968. 

3. L'accord mentionne au para­
graphe 2 du present article sera 
independant de la presente 
Convention. Il prendra cependant 
fin: 

a) si un accord est conclu 
entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et d'Iriande du 
nord et le Conseil; 

b) dans le cas OU le siege du 
Conseil n'est plus situe dans 
le Royaume-Uni, ou 

c) dans le cas OU le Conseil 
cesse d'exister. 

4. Si le siege du Conseil n'est 
plus situe dans le Royaume-Uni, 
le gouvernement du membre OU 
est situe le siege du Conseil 
conclut avec le Conseil un accord 
international relatif au statut, aux 
privileges et aux immunites du 
Conseil, de son Directeur execu­
tif, de son personnel et des repre" 
sentants des membres qui partici­
peront aux reunions convoquees 
par le Conseil. 

Article 21 

Dispositions finan­
eieres 

1. Les depenses des delegations 
au Conseil et des representants ä. 

Artikel 20 

P r i vi leg i e nun dIrn m u -
nitäten 

(1) Der Rat hat Rechtspersönlich­
keit. Er hat vor allem die Fähige 
keit, Verträge zu schließen, 
bewegliches und unbewegliches 
Gut zu erwerben und zu veräu­
ßern sowie rechtliche Verfahren 
einzuleiten. 

(2) Der Status, die Privilegien 
und Immunitäten des Rates im 
Hoheitsgebiet des Vereinigten 
Königreiches werden weiterhin 
durch das am 28. November 1968 
in London zwischen der Regie­
rung des Vereinigten Königrei­
ches von Großbritannien und 
Nordirland und dem Internatio­
nalen Weizenrat unterzeichnete 
Amtssitzabkommen bestimmt. 

(3) Das im Absatz 2 dieses Arti­
kels erwähnte Abkommen ist von 
dem vorliegenden Übereinkom­
men unabhängig. Es endet 
jedoch: 

a) durch Vereinbarung zwi­
schen der Regierung des 
Vereinigten Königreiches 
von Großbritannien und 
Nordirland und dem Rat 
oder 

b) im Fall der Verlegung des 
Ratssitzes aus dem Verei­
nigten Königreich oder 

c) wenn der Rat zu bestehen 
aufhört. 

(4) Im Fall der Verlegung des 
Ratssitzes aus dem Vereinigten 
Königreich schließt die Regie­
rung des Mitgliedslandes, in dem 
sich der Sitz des Rates befindet, 
mit diesem ein internationales 
Abkommen hinsichtlich des Sta­
tus, der Privilegien und Immuni­
täten des Rates, seines Exekutiv­
Direktors, seines Personals sowie 
der Vertreter von Mitgliedern, 
die an den vom Rat einberufenen 
Sitzungen teilnehmen. 

Artikel 21 

Finanzfragen 

(1) Die Auslagen für Delegatio­
nen beim Rat und für die Vertre-
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tives on its Committees and Sub­
Committees shall be met by their 
respective Governments. The 
other expenses necessary for the 
administration of this Convention 
shall be met by annual contribu­
tions from all members. The con­
tribution of each member for 
each crop year shall be in the pro­
portion which the number of its 
votes in the Annex bears to the 
total of the votes of members in 
the Annex, as adjusted under 
paragraph (2) of Article 11 to re­
fleet the membership of the Con­
vention at the time when the 
budget for that crop year is 
adopted. . 

2. At its first session after this 
Convention comes into force, the 
Council shall approve its budget 
for the crop year ending 30 June 
1987, and assess the contribution 
to be paid by each member. 

3. The Council shall, at a ses­
sion during the second half of 
each crop year, approve its bud­
get for the following crop year 
and assess the contribution to be 
paid by each member for that 
crop year. 

4. The initial contribution of 
any member acceding to this 
Convention under paragraph (1) 
of Article 27 shall be assessed by 
the Council on the basis of the 
votes tobe distriblited to it under 
paragraph (2) (b) of Article 11 
and the period remaining in the 
current crop year, but the assess­
ments made upon other members 
for the current crop year shall not· 
be altered. 

5. Contributions shall be pay­
able immediately upon assess­
ment. 

6. If, at the end of six months 
following the date on which its 
contribution is due in accordance 
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ses comites et sous-comites sont a 
la charge des gouvernements 
representes. Les autres depenses 
qu'entrafne l'application de la 
presente Convention sont cou­
vertes par voie des cotisations 
annuelles de tous les membres.· La 
cotisation de chaque membre 
pour chaque annee agricole est 
fixee en proportion du nombre de 
voix qui lui est attribue dans 
l'annexe par rapport au total des 
voix dhenues par les membres 
nommes dans I'annexe, etant 
entendu que le nombre de voix 
attribue a chaque membre est 
ajuste, conformement aux dispo­
sitions du paragraphe 2 de l'arti­
cle 11, en fonction de la composi­
tion du Conseil au moment OU le 
budget de I'annee agricole consi­
deree est adopte. 

2. Au cours de la premiere ses­
sioh qui suit l'entree en vigueur 
de la presente Convention, le 
Conseil vote son budget pour la 
periode se terminant le 30 juin 
1987, et fixe la cotisation de cha­
que membre. 

3. Le Conseil, lors d'une session 
qu'il tient au cours du deuxieme 
semestre de chaque annee agri­
cole, vote son budget pour 
I'annee agricole suivante et fixe la 
cotisation de chaque membre 
pour ladite annee agricole. . 

4. La cotisation initiale de tout 
membre qui adhere a la presente 
Convention conformement aux 
dispositions du paragraphe 1 de 
l'article 27 est fixee par le Conseil 
sur la base du nombre de voix qui 
lui· sera attribue, conformement 
aux dispositions de I'alinea b) du 
paragraphe 2 de I'article 11, et de 
la periode restant a courir dans 
l'annee agricole; toutefois; les 
cotisations fixees pour les autres 
membres au titre de l'annee agri­
cole en cours ne sont pas modi­
fiees. 

5. Les cotisations sont exigibles 
des leur fixation. 

6. Si un membre ne verse pas 
integrale me nt sa cotisation dans 
un delai de six mois a compter de 
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ter in seinen Komitees und Unter­
komitees werden von den jeweili­
gen Regierungen getragen. Die 
übrigen für die Durchführung 
dieses Übereinkommens .erforder­
lichen Ausgaben werden aus jähr­
lichen Beiträgen von allen Mit­
gliedern bestritten. Der Beitrag 
eines Mitgliedes für jedes Ernte­
jahr richtet sich nach dem Ver­
hältnis seiner Stimmenzahl im 
Anhang zu der Gesamtstimmen­
zahl der im Anhang angeführten 
Mitglieder angepaßt nach Arti­
kel 11 Absatz 2 entsprechend der 
Mitgliedschaft zum Übereinkom­
men zum Zeitpunkt der Annahme 
des Haushaltsplanes für das 
jeweilige Erntejahr. 

(2) Auf seiner ersten Tagung 
nach Inkrafttreten dieses Über­
einkommens genehmigt der Rat 
seinen Haushaltsplan für das am 
30. Juni 1987 ablaufende Ernte­
jahr und setzt den von jedem 
Mitglied zu zahlenden Beitrag 
fest. 

(3) Der Rat genehmigt auf einer 
Tagung während der zweiten 
Hälfte jedes Erntejahres seinen 
Haushaltsplan für das folgende 
Erntejahr lind setzt den von 
jedem Mitglied für dieses Ernte­
jahr zu zahlenden Beitrag fest. 

(4) Den ersten Beitrag eines <,iie­
sem Übereinkommen gemäß Arti­
kel 27 Absatz 1 beitretenden Mit­
gliedes setzt der Rat auf der 
Grundlage der diesem nach Arti­
kel 11 Absatz 2 lit. b zuzuteilen­
den Stimmen und des im laufen­
den Erntejahr verbleibenden Zeit­
raumes fest, ohne jedoch die Bei­
träge der anderen Mitglieder für 
das laufende Erntejahr zu 
ändern. 

(5) Die Beiträge sind sofort nach 
der Festsetzung fällig. 

(6) Hat ein Mitglied binnen sechs 
Monaten ab dem Zeitpunkt der 
Fälligkeit seines Beitrages gemäß 
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with paragraph (5) of this Article, 
a member has not paid its full· 
contribution, the Executive 
Director shall request the mem­
ber to make payment as quickly 
'as possible. If, at the expiration of 
six months after the request of 
the Executive Director, the mem­
ber has still not paid its contribu­
tion, its voting rights in the Coun­
cil and in the Executive Commit­
tee shall be suspended until such 
time as it has made full payment 
of the contribution. 

7. A member whose voting 
rights have been suspended under 
paragraph (6) of this Article shall 
not be deprived of any of its 
other rights or relieved of any of 
its obligations under this Conven­
tion, unless the Council so 
decides by special vote. It shall 
remain liable to pay its contribu­
tion and to meet any other of its 
financial obligations under this 
Convention. 

8. The Council shall, each crop 
year, publish an audited state­
ment of its receipts and expendi­
tures in the previous crop year. 

9. The CounciI shall, prior to its 
dissolution, provide for the settle­
ment of its liabilities and the dis­
posal of its records and assets. 

Article 22 . 

Economic provisions 

In order to ass ure supplies of 
wheat and other grains to import­
ing members and markets for 
wheat and other grains to export­
ing members at equitable and 
stable prices, the Council shall at 
an appropriate time examine the 
possibility of the negotiation of a 
new international agreement or 
convention with economic provi­
sions. When it is judged that such 
a negotiation could be success­
fuHy concluded, the Council shall 
request the Secretary-General of 
the United Nations Conference 
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la date a laquelle sa cotisation est 
exigible en vertu du paragraphe 5 
du present article, le Directeur 
executif lui demande d'en effec­
tuer le paiement le plus t6t possi­
ble. Si, ä l'expiration d'un delai de 
six mois ä compter de la date de 
cette demande du Directeur exe­
cutif, ledit membre n'a toujours 
pas verse sa cotisation, ses droits 
de vote au Conseil et au Comite 
executif sont suspendus jusqu'au 
versement integral de la cotisa­
tion. 

7. Un membre dont les droits de 
vote ont ete suspendus conforme­
ment au paragraphe 6 du present 
article n'est prive d'aucun de ses 
autres droits m decharge 
d'aucune de ses obligations 
decoulant de la presente Conven­
tion, a moins que le Conseil n'en 
decide ainsi par un vote special. II 
reste tenu de vers er sa cotisation 
et de faire face ä toutes ses autres 
obligations financieres decoulant 
de la presente Convention. 

8. Le Conseil publie, au cours 
de chaque annee agricole, un etat 
verifie des recettes encaissees et 
des depenses engagees au cours 
de I'annee agricole precedente. 

9. Le Conseil prend, avant sa 
dissolution, toutes dispositions en 
vue du reglement de son passif et 
de I'affectation de son actif et de 
ses archives. 

Article 22 

Dispositions economi -
ques 

Afin d'assurer I'approvisionne­
ment en ble et en autres cereales 
des membres importateurs ainsi 
que des debouches pour le ble et 
les autres cereales des membres 
exportateurs ä des prix equitables 
et stables, le Conseil examine en 
temps opportun la possibilite 
d'entreprendre la negociation 
d'un nouvel accord international 
ou d'une nouvelle convention 
internationale qui contiendrait 
des dispositions economiques. 
Lorsqu'il apparalt que ladite 
negociation est susceptible 

Absatz 5 dieses Artikels seinen 
vollen Beitrag nicht geleistet, 
wird es vom Exekutiv-Direktor 
aufgefordert, die Zahlung sobald 
als möglich vorzunehmen. Hat 
das Mitglied nach Ablauf von 
sechs Monaten nach der Auffor­
derung des Exekutiv-Direktors 
seinen Beitrag noch immer nicht 
gezahlt, werden seine Stimm­
rechte im Rat und im Exekutiv­
Komitee bis zur vollständigen 
Bezahlung des Beitrages ausge­
setzt. 

(7) Ein Mitglied, dessen Stimm­
rechte gemäß Absatz 6 dieses 
Artikels ausgesetzt sind, wird sei­
ner anderen Rechte oder Ver­
pflichtungen aus diesem Überein­
kommen nicht entbunden, es sei 
denn, der Rat beschließt dies 
durch außerordentliche Abstim­
mung. Es bleibt zur Zahlung sei­
nes Beitrages verpflichtet und hat 
all seinen anderen finanziellen 
Verpflichtungen· aus diesem 
Übereinkommen nachzukom­
men. 

(8) Der Rat veröffentlicht in 
jedem Erntejahr eine von Rech­
nungsprüfern beglaubigte Auf­
stellung über seine Einnahmen 
und Ausgaben im vorangegange­
nen Erntejahr. 

(9) Vor seiner Auflösung sorgt 
der Rat für die Regelung seiner 
Verbindlichkeiten und die Ver­
wertung seiner Aufzeichnungen 
und Vermögenswerte. 

Artikel 22 

Wirtschaftliche 
Bestimmungen 

Um die Versorgung mit Wei­
zen und anderem Getreide für 
Einfuhr-Mitglieder und Märkte 
für Weizen und anderes Getreide 
für Ausfuhr-Mitglieder zu 
angemessenen und stabilen Prei­
sen zu sichern, prüft der Rat zu 
gegebener Zeit die Möglichkeit 
der Verhandlung einer neuen 
internationalen Vereinbarung 
oder eines Übereinkommens mit 
wirtschaftlichen Bestimmungen. 
Sobald der erfolgreiche Abschluß 
solcher Verhandlungen abseh.bar 
ist, ersucht der Rat den General-
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on Trade and Development to 
convene a negotiating confer­
ence. 

PART III - FINAL PROVI­
SIONS 

Article 23 

Depositary 

1. The Secretary-General of the 
United Nations is hereby desig­
nated as the depositary of this 
Convention. 

2. The depositary shall notify 
all signatory and acceding Gov­
ernments of each signature, ratifi­
cation, acceptance, approval, pro: 
visional application of, and acces­
sion to, this Convention, as weil 
as each notification and notice 
received under Articles 29 and 32. 

Article 24 

Signature 

This Convention shall be open 
for signature at United Nations 
Headquarters from 1 May 1986 
until and in du ding 30 June 1986 
oy the Governments listed in the 
Annex and any Government 
member of the United Nations 
Conference on Trade and Dev~l­
opment. 

Article 25 

Ratification, accept­
ance, approval 

1. This Convention shall be sub­
ject to ratification, acceptance or 
approval by each signatory Gov­
ernment in accordance with its 
respective constitutional proce­
dures. 

2. Instruments of ratification, 
acceptance or approval shall be 
deposited with the depositary not 
later than 30 June 1986. The 
Council may, however, grant one 
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d'aboutir, le Conseil prie le $ecre­
taire general de la Conference 
des Nations Unies sur le com­
merce et le developpement de 
convoquer une conference de 
negociation. 

TROISIEME PARTIE - DIS­
POSITIONS FINALES 

Article 23 

Depositaire 

1. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
est designe comme depositaire de 
la presente Convention. 

2. Le depositaire notifiera a 
tous les gouvernements signa­
taires et adherents toute signa­
ture, ratification, acceptation, 
approbation, application a titre 
provisoire de la presente Conven­
tion et toute adhesion, ainsi que 
toute notification et tout preavis 
re~us conformement aux disposi­
tions de l'article 29 et de l'arti­
cle 32. 

Article 24 

Signature 

La presente Convention sera 
ouverte, au siege de l'Organisa­
tion des Nations Unies, du 
1 er mai 1986 au 30 juin 1986 
inclus a la signature des gouver­
nements nommes dans l'annexe et 
de toutgouvernement membre de 
la Conference des Nations Unies 
sur le commerce et le developpe­
ment. 

Article 25 

Ratification; accepta -
tion, approbation 

1. La presente Convention est 
soumise a la ratification, a 
l'acceptation ou a l'approbation 
de chacun des gouvernements 
signataires conformement a ses 
procedures constitutionnelles. 

2. Les instruments de ratifica­
tion, d'acceptation ou d'approba­
tion seront· deposes aupres du 
depositaire le 30 juin 1986 au plus 
tard. Le Conseil pourra toutefois 

) 
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sekretär der Konferenz der Ver­
einten Nationen für Handel und 
Entwicklung um Einberufung 
einer Konferenz für diese Ver­
handlungen. 

TEIL III ~ SCHLUSSBE­
STIMMUNGEN 

Artikel 23 

Depositär 

(1) Der Generalsekretär der Ver­
einten Nationen wird hiermit 
zum Depositär dieses Überein­
kommens bestimmt. 

(2) Der Depositär notifiziert allen 
unterzeichnenden und beitreten­
den. Regierungen jede Unter­
zeichnung, Ratifikation, 
Annahme, Genehmigung oder 
vorläufige Anwendung dieses 
Übereinkommens und jeden Bei­
tritt zu diesem sowie jede nach 
Artikel 29 und 32 eingegangene 
Notifikation und Mitteilung. 

Artikel 24 

U n t erz eie h nun·g 

Dieses Übereinkommen liegt 
vom 1. Mai 1986 bis einschließ­
lich 30. Juni 1986 für die im 
Anhang aufgeführten Regierun­
gen und jede Regierung, die Mit­
glied der Konferenz der Verein­
ten Nationen für Handel und 
Entwicklung ist, am Hauptquar­
tier der Vereinten Nationen zur 
Unterzeichnung auf. . 

Artikel 25 

Ratifikation, 
Annahme, Genehmi -

gung 

(1) Dieses Übereinkommen 
bedarf der Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung durch jede 
unterzeichnende Regierung nach 
Maßgabe ihrer verfassungsmäßi­
gen Verfahren. 

(2) Ratifikations-; Beitritts- oder 
GenehmigungsurkUnden sind 
beim Depositär bis 30. Juni 1986 
zu hinterlegen. Der Rat kann 
jedoch jeder unterzeichnenden 
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or more extensions of time toany 
signa tory Government which is 
unable to deposit its instrument 
by that date. The Council shall 
inform the depositary of all such 
extensions of time. 

Article26 

Provisional applica 
ti 0 n 

Any signatory Government 
and any other Government eligi­
ble to sign this Convention, or 
whose application for accession is 
approVf:d- by the Council, may 
deposit with the depositary a de­
claration of provisional applica­
tion. Any Government depositing 
such a declaration shall provision­
ally apply this Convention and be 
provisionally regarded as a party 
thereto. 

Article27 

Accession 

1. Any Government listed in the 
Annex and~ any Government 
member of the United Nations 
Conference on Trade and Devel­
apment may accede to the pres­
ent Conventionuntil and includ­
ing 30 June 198.6, except that the 
Council may grantone or more 
extensions of time to any Govern­
ment which has not deposited its 
instrument by that date. 

2. This Convention shall be 
open for accession after 30 June 
198.6 by the Governments of all 
States upon such conditions as 
the Council considers appropri­
ate. Accessionshall be dfected by 
the deposit of an instrument of 
accession with the depositary. 
Such instruments of accession 
shall state that the Government 
accepts all the conditions estab­
lished by the Council. 

3. Where, for the purposes of 
the operation of this Convention, 
reference is made to members 
listed in the Annex, any member 
the Government of which has 
acceded to this Convention on 
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accorder uneou plusieurs prolon­
gations de delai i tout gouverne­
ment signataire qui n'aura pas pu 
deposer son instrument i cette 
date. Le Conseil informera le 
depositaire de toutes les prolon­
gations de delai en question. 

Article 26 

Application i titre 
provisoire 

.Tout gouvernement signataire 
et tout autre gouvernement rein­
plissant les conditions necessaires 
pour signer la presente Conven­
tion ou dont la demande d'adhe­
sion est approuvee par le Conseil 
peut deposer aupres du deposi­
taire une declaration d'applica­
tion i titre provisoire. Tout gou­
vernement deposant une teile 
declaration applique provisoire­
ment la presente Convention et il 
est considere provisoirement 
comme y etant partie. 

Article 27 

Adhesion 

1. T out gouvernement nomme 
dans l'annexe et tout gouverne­
ment membre de la Conference 
des Nations Unies sur le com­
merce et le developpement peut, 
jusqu'au 30 juin 198.6 inclu, adhe­
rer i la presente Convention, 
etant entendu que le Conseil peut 
accorder une ou plusieurs prolon­
'gations de dei ai i tout gouverne­
ment qui n'aura pas depose son 
instrument i cette date. 

2. Apres le 30 juin 1986, les 
gouvernements de tous les Etats 
peuvent adherer i la presente 
Convention aux conditions que le 
Conseil jugera appropnees. 
L'adhesion se fait par le depot 
d'un instrument d'adhesion 
aupres du·depositaire. Lesdits ins­
truments d'adhesion doivent indi­
quer que le gouvernement 
accepte toutes les conditions 
fixees par le Conseil. 

3. Lorsqu'il est fait mention, 
aux fins de l'application de la pre­
sente Corivention, des membres 
nommes dans l'annexe, tout 
membre dont le gouvernement a 
adhere i la presente. Convention 

Regierung, die ihre Urkunde bis 
zu diesem Zeitpunkt nicht hinter­
legen kann, eine oder mehrere 
Fristverlängerungen gewähren. 
Der Rat unterrichtet den Deposi­
tär von allen solchen Fristverlän­
gerungen. 

Artikel 26 

Vorläufige Anwendung 

Jede unterzeichnende Regie­
rung und jede andere Regierung, 
die die Voraussetzungen für die 
Unterzeichnung dieses Überein­
kommens erfüllt, oder deren Bei­
trittsersuchen vo~ Rat genehmigt 
wird, kann beim Depositär eine 
Erklärung über die vorläufige 
Anwendung hinterlegen. Jede 
Regierung, die eine solche Erklä­
rung hinterlegt, wendet dieses 
Übereinkommen vorläufig an 
und gilt als vorläufige Vertrags­
partei desselben. 

Artikel 27 

Beitritt 

(1) Jede im Anhang angeführte 
Regierung und' jede Regierung, 
die Mitglied der Konferenz der 
Vereinten Nationen für Handel 
und Entwicklung ist, kann dem 
vorliegenden Übereinkommen bis 
einschließlich 30. Juni 1986 bei­
treten; der Rat kann jedoch jeder 
Regierung, . die bis zu diesem 
Zeitpunkt ihre Urkunde nicht 
hinterlegt hat, eine oder mehrere 
Fristverlängerungen gewähren. 

(2) Nach dem 30. Juni 1986 kön­
nen die Regierungen aller Staaten 
zu Bedingungen, die der Rat für 
angemessen hält, diesem Überein­
kommen beitreten. Der Beitritt 
erfolgt durch die Hinterlegung 
einer Beitrittsurkunde beim 
Depositär. Solche Beitrittsurkun­
den enthalten eine Erklärung, 
daß die Regierung alle vom Rat 
festgesetzten Bedingungen aner­
kennt. 

(3) Wo sich zum Zweck der 
Durchführung dieses Überein­
kommens ein Hinweis auf im 
Anhang angeführte Mitglieder 
findet, wird jedes Mitglied, des­
sen Regierung diesem Überein-
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conditions prescribed by the 
Council in accordance with this 
Article shall be deemed to be 
listed in the Annex. 

Article 28 

Entry intoforce 

1. This Convention shall enter 
into force on 1 July 1986 if 
instruments of ratification, 
acceptance, approval or acces­
sion, or declarations of provi­
sional application have been 
depositednot later than 30 June 
1986 on behalf of Governments 
holding, at least, 60 per cent of 
votes set out in the Annex. 

2. If this Convention does not 
enter into force in accordance 
with paragraph (1) of this Article, 
the Governments which have 
deposited instruments of ratifica­
ti on, acceptance, approval or 
acces-sion, or declarations of pro­
visional application may decide' 
by mutual consent that it shall 
enter into force between them­
selves; or may take whatever 
action they consider the situation 
reqUIres. 

Article 29 

Withdrawal 

Any member may withdraw 
from this Convention at the end 
of any crop year by giving written 
notice of withdrawal to the 
depositary at least ninety days 
prior to the end of that crop year, 
but shall not thereby be released 
from any obligations under this 
Convention which have not been 
discharged by the end of that 
crop year. The member shall 
simultaneously inform the Coun­
cil of the action it has taken. 
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dans les conditions prescrites par 
le Conseil conformement au pre­
sent article sera repute nomme 
dans ladite annexe. 

Article 28 

Entree en vigueur 

1. La presente Convention 
entrera en vigueur le 1 ec juiUet 
1986 si, au 30 juin 1986, des gou­
vernements qui detiennent au 
moins soixante pour cent des voix 
denombrees dans l'annexe ont 
clepose des instruments de ratifi­
cation, d'acceptation, d'approba­
tion ou d'adhesion, ou des decla­
rations d'application a titre provi­
SOlre. 

2. Si la presente Convention 
n'entre pas en vigueur conforme­
ment aux dispositions du para­
graphe 1 du present article, les 
gouvernements qui auront depose 
des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhesion, ou des declarations 
d'application a titre provisoire, 
pourront decider d'un commun 
accord qu'elle entrera en vigueur 
entre eux-memes ou bien pour~ 
ront prendre toute autre decision 
que la situation leur paraitra exi­
ger. 

Article 29 

, Retrait 

Tout membre peut se retirer de 
la presente Convention a la fin de 
toute annee agricole en notifiant 
son retrait par ecrit au depositaire 
au moins quatre-vingt-dix jours 
avant la fin de l'annee agricole en 
question, mais il n'est de ce fait 
releve d'aucune des obligations 
resultant de la presente Conven­
ti on et non executees avant la fin 
de ladite annee agricole. Ce 
membre avise simultanement le 
Conseil de la dec;ision qu'il a 

I prise. 

Article 30 Article 30 

Exclusion Exclusion 

If the Council finds that any Si le Conseil conclut qu'un 
member is in breach of its obliga- membre a enfreint les obligations 
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kommen zu den vom Rat In 

Übereinstimmung mit diesem 
Artikel vorgeschriebenen Bedin­
gungenbeigetreten ist, als im 
Anhang angeführtes Mitglied 
angesehen. 

Artikel 28' 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen tritt 
am 1. Juli 1986 in Kraft, wenn bis 
30. Juni 1986 im Namen von 
Regierungen, die mindestens 
60 Prozent der im Anhang ausge­
wiesenen Stimmen haben, Ratifi­
kations-, Annahme-, Genehmi-_ 
gungs- oder Beitrittsurkunden 
oder Erklärungen über die vor­
läufige Anwendung hinterlegt 
worden sind. 

(2) Tritt dieses Übereinkommen 
nicht gemäß Absatz 1 dieses Arti­
kels in Kraft, so können die 
Regierungen, die Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunden oder Erklärun­
gen über die vorläufige Anwen­
dung hinterlegt haben, im gegen­
seitigen Einvernehmen beschlie­
ßen, daß es zwischen ihnen in, 
Kraft tritt, oder andere Maßnah­
men treffen, die sie auf Grund 
der Lage für erforderlich halten. 

Artikel 29 

Rücktritt 

Jedes Mitglied kann am Ende 
eines jeden Erntejahres durch 
eine mindestens neunzig Tage 
vor Ablauf dieses Erntejahres an 
den Depositär gerichtete schriftli­
che Kündigung von diesem Über­
einkommen zurücktreten; es wird 
dadurch nicht von bis zum Ende 
dieses Erntejahres noch zu erfül­
lenden Verpflichtungen aus die­
sem Übereinkommen befreit: Das 
Mitglied unterrichtet gleichzeitig 
den Rat über die von ihm getrof­
fene Maßnahme. 

Artikel 30 

Ausschluß 

Stellt der Rat fest, daß ein Mit­
glied seinen Verpflichtungen aus 
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tions under this Convention and 
decides further that such breach 
significantly impairs the opera­
tion of this Convention, it may; 
by special vote, exdude such 
member from the Council. The 
Council shall immediately notify 
the depositary of any such deci­
sion. Ninety days after the date 
of the Council's decision, that 
member shall cease to be a mem­
ber of the Council. 

Artide 31 

Settlement of accounts 

1. The Council shall determine 
. any settlement of accounts which 
it finds equitable with a member 
which has withdrawn from this 
Convention or which has been 
exduded from the Council, or 
has otherwise ceased to be a party 
to this Convention. The Council 
shall retain any amounts already 
paid by such member. Such mem­
ber shall be bound to pay an y 
amounts due from it to the Coun­
eil. 

2. Upon termination of this 
Convention, any member 
referred to in paragraph (1) of 
this Artide shall not be entitled to 

any share of the' proceeds of the 
liquidation or the other assets of 
the Council; nor shall it be bur­
dened with any part of the deficit, 
if any, of the Council. 

Artide 32 

Amend me n t 

1. The Council may by special 
vote recommend to members an 
amendment of this Convention. 
The amendment shall become 
effective 100 days after the 
depositary has received notifica­
tions of acceptance from export­
ing members which hold two 
thirds of the votes of the export­
ing members and by importing 
members which hold two thirds 
of the votes of the importing 
members, or on such later date as 
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que lui impose la presente 
Convention et decide en outre 
que cette infraction entrave 
serieusement le fonctionnement 
de la presente Convention, il 
pellt, par un vote special, exdure 
ce membre du Conseil. Le 
Conseil notifie immediatement 
cette decision au depositaire. 
Quatre-vingt-dix jours apres la 
decision du Conseil, ledit membre 
perd sa qualite de membre du 
Conseil. --

Artide 31 

Liquidation des 
comptes 

1. Le Conseil procede dans les 
conditions qu'il juge equitables a 
la liquidation des comptes d'un 
membre qui s'est retire de la pre­
sente Convention ou qui a ete 
exdu du Conseil ou qui a, de 
toute autre maniere, cesse d'etre 
partie a la presente Convention. 
Le Conseil conserve les sommes 
deja versees par ledit membre. 
Ledit membre est tenu de regler 
les sommes qu'ildoit au Conseil. 

2. A la fin de la presente 
Convention, un membre se trou­
vant dans la situation visee au 
paragraphe 1 du present artide 
n'a droit a au cu ne part du produit 
de la liquidation ni des autres 
avoirs du Conseil; il ne peut non 
plus avoir a couvrir aucune partie 
du deficit du Conseil. 

Artide 32 

Amendement 

1. Le Conseil peut, par un vote 
special, recommander aux mem­
bres un amendement a la presente 
Convention. L'amendement pren­
dra effet cent jours apres que le 
depositaire aura re~u des notifica­
tions d'acceptation de membres 
exportateurs detenant les deux 
tiers des voix des membres expor­
tateurs et de membres importeurs 
detenant les deux tiers des voix 
des membres importateurs, ou a 
une date ulterieure que le Conseil 

diesem Übereinkommen nicht 
nachkommt und entscheidet er 
weiters, daß ein solcher Verstoß 
die Durchführung dieses Über­
einkommens erheblich beein­
träcbtigt, kann er durch außeror­
dentliche Abstimmung ein solches 
Mitglied aus dem Rat ausschlie­
ßen. Der Rat notifiziert dem 
Depositär umgehend einen sol­
chen Beschluß. Neunzig Tage 
nach dem Zeitpunkt des Ratsbe­
schlusses endet die Ratsmitglied­
schaft dieses Mitgliedes. 

Artikel 31 

Kontenabrechnung 

(1) Der Rat regelt in ihm ange­
messen erscheinender Weise die 
Kontenabrechnung mit einem 
Mitglied, das von diesem Über­
einkommen zurückgetreten oder 
vom Rat ausgeschlossen worden 
ist oder aus anderen Gründen 
aufgehört hat, Vertragspartei die­
ses Übereinkommens zu sein. Der 
Rat behält die von diesem Mit­
glied bereits gezahlten Beiträge 
ein. Ein solches Mitglied ist ver­
pflichtet, dem Rat alle noch fälli­
gen Beiträge zu entrichten. 

(2) Bei Außerkraftsetzung dieses 
Übereinkommens hat ein im 
Absatz 1 dieses Artikels erwähn­
tes Mitglied keinen Anspruch auf 
einen Anteil aus dem Erlös der 
Liquidierung oder der anderen 
Vermögenswerte des Rates; auch 
wird es mit keinem Anteil aus 
einem allfälligen Defizit des 
Rates belastet. 

Artikel 32 

Änderung 

(1) Der Rat kann durch außeror­
dentliche Abstimmung den Mit­
gliedern eine Änderung dieses 
Übereinkommens empfehlen. Die 
Änderung tritt hundert Tage 
nachdem der Depositär Annah­
meerklärungen von Ausfuhr-Mit­
gliedern, die über zwei Drittel 
der Stimmen der Ausfuhr-Mit­
glieder, und von Einfuhr-Mitglie­
dern, die über zwei Drittel der 
Stimmen der Einfuhr-Mitglieder 
,:,erfügen, erhalten hat oder zu 
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the Council may have determined 
by special vote. The Council may 
fix a time within which each 
member shall notify the deposi­
tary of its acceptance of the 
amendment and, if the amend" 
ment has not become effective by 
such time, it shall be considered 
withdrawn. The Council shall 
provide the depositary with the 
information necessary to deter­
mine whether the notifications of 
acceptance received are sufficient 
to make the amendment effective. 

2. Any member on behalf of 
which notification of acceptance 
of an amendment has not been 
made by the date on which such 
amendment becomes effective 
shall as of that date cease to be a 
party to this Convention, unless 
such member has satisfied the 
Council that acceptance could 
not be. secured in time owing to 
difficulties in completing its con­
stitutional procedures and the 
Council decides to extend for 
such member the period fixed for 
acceptance. Such member shall 
not be bound by the amendment 
before it has notified its accept­
an ce thereof. 

Article 33 

Duration, extension 
and termination 

1. This Convention shall remain 
in force until 30 June 1991, unless 
extended und er paragraph (2) of 
this Artide, or terminated earlier 
under paragraph (3) of this Arti­
de, or replaced before that date 
by a new agreement or conven­
ti on negotiated under Artide 22. 

2. The Council may, by special 
vote, extend this Convention 
beyond 30 June 1991 for succes­
sive periods not exceeding two 
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aurait fixee par un vote special. 
Le Conseil peut assigner aux 
membres un de/ai pour faire 
savoir au depositaire qu'ils accep­
tent I'amendement; si l'amende­
ment n'estpas entre en vigueur i 
I'expiration de ce delai, il est 
repute 'fetire. Le Conseil donne 
au depositaire les renseignements 
necessaires pour dererminer si le 
nombre des notifications d'accep­
tation rec;:ues est suffisant pour 
que I'amendement prenne effet. 

2. Tout membre au nom duquel 
il n'a pas ete fait de notification 
d'acceptation d'un amendement a 
la date OU celui-ci prend effet 
cesse, a compter de cette date, 
d'etre partie a la presente 
Convention, a moins que ledit 
membre ait prouve au Conseil' 
qu'il n'a pu faire accepter I'amen­
dement en temps voulu par suite 
de difficultes rencontrees pour 
mener a terme sa procedure 
constitutionnelle et que le Conseil 
ne decide de prolonger pour ledit 
membre le delai d'acceptation. Ce 
membre n'est pas lie par I'amen­
dement tant qu'il n'a pas notifie 
son acceptation dudit amende­
ment. 

Article 33 

Du re e, p ror 0 ga t ion e t 
fin de la Convention 

1. La presenteConvention res­
te ra en vigueur jusqu'au 30 juin 
1991, i moins qu'elle ne soit pro­
rogee en application du para­
graphe 2 du present article ou 
qu'il n'y soit mis fin auparavant 
en application du paragraphe3 
du present article ou qu'elle ne 
soit remplacee avant cette date 
par un nouvel accord negocie en 
vertu de I'artide 22 ou une nou­
velle convention negocite en 
vertu dudit artide. 

2. Le Conseil pourra, par un 
vote special, proroger la presente 
Convention au-deli du 30 juin 
1991 pour d~s periodes succes-
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einem späteren vom Rat durch 
außerordentliche Abstimmung 
festgesetzten Zeitpunkt in Kraft. 

,Der Rat kann eine Frist bestim­
men, in der jedes Mitglied dem 
Depositär seine Annahme det 
Änderung notifiziert; tritt die 
Änderung nach Ablauf dieser 
Frist nicht in Kraft, gilt sie als 
zurückgenommen. Der Rat gibt 
dem Depositär alle für die Fest­
stellung, ob die eingegangenen 
Annahmeerklärungen ausreichen, 
um die Änderung in Kraft zu set­
zen, nötigen Informationen. 

(2) Jedes Mitglied, in dessen 
Namen bis zu dem Zeitpunkt, zu 
dem eine solche Änderung in 
Kraft tritt, keine Notifikation 
über die Annahme dieser Ände­
'rung erfolgt ist, hört ab diesem 
Zeitpunkt auf, Vertragspartei die­
ses Übereinkommens zu sein; es 
sei denn, es hat den Rat über­
zeugt, daß infolge von Schwierig­
keiten beim Abschluß seiner ver­
fassungsmäßigen Verfahrensvor­
schriften die Annahme nicht zeit­
gerecht erwirkt werden konnte, 
und der Rat beschließt für dieses 
Mitglied eine Verlängerung der 
für die Annahme festgesetzten 
Frist. Für ein solches Mitglied ist 
die Änderung nicht verbindlich, 
bevor es deren Annahme notifi­
ziert hat. 

Artikel 33 

Gel tun g s d aue r , Ver -
längerung und Außer-

kraftsetzung 

(1) Dieses Übereinkommen bleibt 
bis zum 30. Juni 1991 in Kraft, 
sofern es nicht geinäß Absatz 2 
dieses Artikels verlängert oder 
gemäß Absatz 3 dieses Artikels 
früher außer. Kraft gesetzt oder 
vor diesem Zeitpunkt durch eine 
gemäß Artikel 22 ausgehandelte 
neue Vereinbarung oder ein 
neues Übereinkommen ersetzt 
wird. 

(2) Der Rat kann durch außeror­
dentliche Abstimmung dieses 
Übereinkommen über den 
30. Juni 1991 hinaus um aufein-
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years on each occasion. Any 
member which does not accept 
such extension of this Convention 
shall so inform the Council and 
shall cease to be a party to this 
Convention from the beginning 
of the period of extension. 

3. The Council may at any time 
decide, by special vote, to termi­
nate this Convention with effect 
from such date and subject to 
such conditions as it may deter­
mme. 

4. Upon termination of this 
Convention, the Council shall 
continue in being for such time as 
may be required to carry out its 
liquidation and shall have such 
powers and exercise such func­
tions as may be necessary for that 
purpose. 

5. The Council shall notify the 
depositary of any action taken 
under paragraph (2) or paragraph 
(3) öf this Article. 

Article 34 

Relationship of Pream -
ble to Convention 

This Convention includes the 
Preamble to the International 
Wheat Agreement, 1986. 

IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their 
respective Governments, have 
signed this Convention on the 
dates appearing opposite their 
signatures. 

DONE at London, this four­
teenth day of March, One Thou­
sand, Nine Hundred and Eighty­
Six, the texts of this Convention 
in the English, French, Russian 
and Spanish languages being 
equally au'thentic. 
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sives ne depassant pas deux ans 
chacune. Les membres qUl 
n'acceptent pas une prorogation 
amsl decidee de la presente 
~onvention le feront savoir au 
Conseil. et cesseront d'etre parties 
ä la presente Convention ä comp­
ter du debut de la periode de pro­
rogation. 

3. Le Conseil peut ä tout 
moment, par un vote special, 
decider de mettre fin ä la presente 
Convention ä compter de la date 
et aux conditions de son choix. 

4. A la fin de la presente 
Convention, le Conseil continue 
d'exister aussi longtemps qu'il le 
faut po ur proceder ä sa liquida­
tion et il dispose albrs des pou­
voirs et exerCe les fonctions 
necessaires ä cette fin. 

5. Le Conseil notifie au deposi­
taire toute decision prise au titre 
du paragraphe 2 ou du para­
graphe 3 du present article. 

Article 34 

Rap p 0 r t sen t r eie Pr e -
ambule et la Conven -

ti 0 n 

La presente Convention com­
prend le Preambule de l'Accord 
international sur le ble de 1986. 

EN FOI DE QUOI, les soussi­
gnes, dOment autorises ä cet effet 
par leur gouvernement, ont signe 
la presente Convention ä la date 
qui figure en regard de leur signa­
ture. 

FALT ä Londres, le quatorze 
mars mil neuf cent quatre-vingt­
six, les textes de la presente 
Convention en langues anglaise, 
espagnole, fran~aise et russe fai­
sant egalement foi. 

anderfolgende Zeitspannen von 
jeweils nicht mehr als zwei Jahren 
verlängern. Jedes Mitglied, das 
eine solche Verlängerung dieses 
Übereinkommens nicht annimmt, 
teilt dies dem Rat mit und hört 
mit Beginn der Verlängerungs­
frist auf, Vertragspartei . dieses 
Übereinkommens zu sein. 

(3) Der Rat kann jederzeit durch 
außerordentliche Absümmung 
die Außerkraftsetzung dieses 
Übereinkommens beschließen, 
wobei er den Zeitpunkt des Wirk­
samwerdens und die Bedingun­
gen dafür festlegt. 

( 4) Bei Außerkraftsetzung dieses 
Übereinkommens bleibt der Rat 
bestehen, solange es für seine 
Liquidierung erforderlich ist, und 
hat alle Befugnisse und übt alle 
Tätigkeiten aus, die für diesen 
Zweck notwendig sind. 

(5) Der Rat notifiziert dem 
Depositär alle gemäß Absatz 2 
oder Absatz 3 dieses Artikels 
getroffenen Veranlassungen. 

Artikel 34 

Verhältnis der Präam -
bel zum Übereinkorn -

men 

Dieses Übereinkommen enthält 
die Präambel zum Internationa­
len Weizenübereinkommen 1986. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die von ihren Regierungen 
hierzu gehörig Bevollmächtigten 
das Übereinkommen an dem 
jeweils neben ihren Unterschrif­
ten vermerkten Tag unterzeich­
net. 

GESCHEHEN in London am 
14. März 1986; der englische, 
französische, russische und spani­
sche Wortlaut dieses Überein­
kommens ist in gleicher Weise 
authentisch. 
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Annex Annexe Anhang 

V otes of members underArti- Voix des membres conformement Stimmen der Mitglieder gemäß 
cle 11 a l' Article 11 Artikel 11 

Aigeria 14 Afrique du Sud 11 Ägypten 
Argentina 88 Aigerie 14 (Arabische Republik) 71 
Australia 129 Arabie Saoudite 12 Algerien 14 
Austria 1 Argentine 88 Argentinien 88 
Barbados 1 Australie 129 Australien 129 
Bolivia 5 Autriche 1 Barbados 1 
Brazil 70 Barbade 1 Bolivien 5 
Canada 286 Bolivie 5 Brasilien 70 
Costa Rica 3 Bresil· 70 Dominikanische Republik 1 
Cuba 2 Canada 286 Ekuador 3 
Dominican Republic 1 Cite du Vatican 1 EI Salvador 2 
Ecuador 3 Communaute Europäische 
Egypt economique europeenne 424 Wirtschafts gemeinschaft 424 

(Arab Republic of) 71 Costa Rica 3 Finnland 2 
EI Salvador 2 Cuba 2 Ghana 2 
European EI Salvador 2 Guatemala 3 

Economic Community 424 Equateur 3 Indien 39 
Finland 2 Etats-Unis d'Amerique 311 Irak 5 
Ghana / 2 Finlande 2 Iran 2 
Guatemala 3 Ghana 2 Israel 5 
India 39 Guatemala 3 Japan 185 
Iran 2 Inde 39 Jemen (Arabische Republik) ·2 
Iraq 5 Iran 2 Kanada 286 
Israel 5 Iraq 5 Kenia 4 
Japan 185 Israel 5 Korea (Republik) 20 
Kenya 4 Jamahiriya arabe libyenne 5 Kostarika 3 
Korea, Republic of 20 Japon 185 Kuba 2 
Lebanon 10 Kenya 4 Libanon 10 
Libyan Arab J amahiriya 5 Liban 10 Libysch -Arabische 
Malta 2 Malte 2 Dschamahirija 5 
Mauritius 2 Maroc 10 Malta 2 
Morocco 10 Maurice 2 Marokko 10 
Nigeria 8 Nigeria· 8 Mauritius 2 
Norway 15 Norvege 15 Nigeria 8 
Pakistan 18 Pakistan 18 Norwegen 15 
Panama 2 Panama 2 Österreich 1 
Peru 19 Perou 19 Pakistan 18 
Saudi Arabia 12 Republique arabe d'Egypte 71 Panama 2 
South Africa 11 Republique arabe de Syrie 5 Peru 19 
Sweden 10 Republique arabe du Yemen 2 Saudi-Arabien 12 
Switzerland 18 Republique de Coree 20 Schweden 10 
Syrian Arab Republic 5 Republique dominicaine 1 Schweiz 18 
Trinidad and Tobago 4 Suede 10 Südafrika 11 
Tunisia 5 Suisse 18 Syrien (Arabische Republik) 5 
Turkey 4 T rinite-et-Tobago 4 Trinidad und Tobago 4 
USA 311 Tunisie 5 Tunesien 5 
USSR 129 Turquie 4 Türkei 4 
Vatican City 1 Union des Republiques UdSSR 129 
Venezuela 30 socialistes sovietiques 129 USA 311 
Yemen Arab Republic .2 Venezuela 30 Vatikanstadt 1 

2,000 2000 
Venezuela 30 

2000 
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VORBLATT 

Übereinkommen betreffend Weizenhandel 1986 

Problemstellung: 

Förderung der internationalen Zusammenarbeit in allen Aspekten des Handels mit Weizen und ande­
rem Getreide. Ausweitung des internationalen Getreidehandels und Sicherung eines möglichst freien Han­
deIsverkehrs. Beitrag zur Stabilität des internationalen Getreidemarktes. 

Problemlösung : 

Das Übereinkommen betreffend Weizenhandel 1986 enthält vorwiegend administrative Bestimmun­
gen, wodurch die Modalitäten zur Erreichung der Zielsetzungen des Übereinkommens festgelegt werden. 
Das sind unter anderem die Beseitigung von Handelshemmnissen und unfairer und diskriminierender 
Praktiken; die Steigerung der Welternährungssicherheit; die Bildung eines Forums zum Informationsaus­
tausch und zur Diskussion von Problemen; die Schaffung eines Rahmens für die mögliche Verhandlung 
eines neuen Übereinkommens mit wirtschaftlichen Bestimmungen. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Die finanziellen Belastungen im Rahmen der österreichischen Beitragsleistungen werden für das Ern­
tejahr 1986/87 470 f. (Kassenwertumrechnung derzeit zirka 9 400 S) betragen. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das Übereinkommen betreffend Weizenhandel 
1986 (im folgenden "Übereinkommen" genannt) ist 
ein gesetz ändernder und gesetzesergänzender 
Staatsvertrag und bedarf daher gemäß Artikel 50 
Absatz 1 B-VG der Genehmigung durch den 
Nationalrat. Es hat nicht politischen Charakter und 
ist der unmittelbaren Anwendung im innerstaatli­
chen 'Rechtsbereich zugänglich, sodaß eine 
Beschlußfassung des Nationalrates gemäß Arti­
kel 50 Absatz 2 B-VG nicht erforderlich ist. Das 
Übereinkommen enthält keine verfassungsändern­
den Bestimmungen. 

Österreich war Mitglied des Übereinkommens 
betreffend Weizenhandel 1971 (BGBI. Nr.341/ 
1972), das mittels Protokoll in den Jahren 1974, 
1975, 1976, 1978, 1979, 1981 und 1983 verlängert 
worden und am 30.Juni 1986 außer Kraft getreten 
ist. Es wird durch das Übereinkommen betreffend 
Weizenhandel 1986 ersetzt. Dieses ist am 1. Juli 
1986 in Kraft getreten. 

Ziel des Übereinkommens ist die Förderung der 
internationalen Zusammenarbeit in allen Aspekten 
des Handels mit Weizen und anderem Getreide 
sowie auch die Ausweitung des internationalen 
Getreidehandels im Interesse aller Mitglieder, 
besonders der Entwicklungsländer. Durch die 
Beseitigung von Handelshemmnissen und unfairen 
und diskriminierenden Praktiken soll ein möglichst 
freier Handelsverkehr gesichert werden. Es soll 
damit auch ein Beitrag zur Stabilität des internatio­
nalen Getreidemarktes, zur Steigerung der Welter­
nährungssicherheit und zur Entwicklung der wirt­
schaftlich stark von kommerziellen Getreidever­
käufen abhängigen Länder geleistet werden. Ein 
weiteres Ziel ist die Bildung eines Forums zum 
Informationsaustausch und zur Diskussion von 
Fragen, die den Getreidehandel betreffen. Schließ­
lich soll ein Rahmen für die Verhandlung eines 
neuen internationalen Übereinkommens mit wirt­
schaftlichen Bestimmungen geschaffen werden. 

Das Interesse Österreichs an einer Mitgliedschaft 
zum Übereinkommen ergibt sich einerseits aus der 
angestrebten Stabilität des Getreidemarktes und 
andererseits aus außen" und entwicklungspoliti­
schen Überlegungen. Österreich hat· sich wieder-

holt und in grundsätzlicher Weise fü; den Abschluß 
von Rohstoffübereinkommen ausgesprochen und 
die entsprechenden Resolutionen der Konferenz 
der Vereinten Nationen für Handel und Entwick­
lung (UNCTAD) unterstützt. Demgemäß ist 
Österreich auch Mitglied bei den Internationalen 
Übereinkommen über Kaffee, Zucker, Jute und 
tropische Hölzer. 

Der vom Internationalen Weizenübereinkom­
men 1949 eingesetzte Internationale Weizenrat, 
dem alle Mitglieder angehören, bleibt zum Zwecke 
der Durchführung dieses Übereinkommens auch 
weiterhin bestehen. Er wählt für die Dauer· eines 
Erntejahres jeweils einen Vorsitzenden und einen 
stellvertretenden Vorsitzenden. Ratsbeschlüsse sind 
für alle. Mitglieder verbindlich. 

Die Gesamtheit der Ausfuhr- und Einfuhrmit­
glieder hat im Internationalen Weizenrat jeweils 
1 000 Stimmen. Österreich verfügt als Ausfuhrmit­
glied derzeit über 1 Stimme. 

Der Beitrag jedes Mitgliedes zum jährlichen Ver­
waltungshausha,ltsplan richtet sich nach dem Ver­
hältnis seiner Stimmenzahl zur Gesamtstimmenzahl 
aller Mitglieder. Der österreichische Mitgliedsbei­
trag für das Erntejahr 1986/87 wird 470 f (Kassen­
wertumrechnung derzeit zirka: 9 400 S) betragen. 

Der englische, französische, russische und spani­
sche Text des Übereinkommens ist in gleicher 
Weise authentisch. Entsprechend der von den zum 
Abschluß von Staatsverträgen nach der öster­
reichischen Bundesverfassung berufenen Organen 
akzeptierten Praxis wird lediglich der authentische 
englische und französische Text zur Genehmigung 
vorgelegt. 

11. Besonderer Teil 

Teil I (Artikel 1 bis 8) enthält die allgemeinen 
Bestimmungen des Übereinkommens. 

Im Artikel 1 wird als Ziel des Übereinkommens 
unter anderem die Förderung der internationalen 
Zusammenarbeit in allen Aspekten des Handels mit 
Weizen und anderem Getreide, die Ausweitung des 
internationalen Getreidehandels und Sicherung 
eines möglichst freien Handelsverkehrs und der 
Beitrag zur Stabilität des internationalen Getreide-
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marktes sowie zur Steigerung der Welternährungs­
sicherheit genannt. 

Artikel 2 enthält die für die Auslegung und 
Durchführung des Übereinkommens notwendigen 
Begriffsbestimmungen. 

, Artikel 3 befaßt sich mit Informationen, Berich­
ten und Studien, welche den Mitgliedern einen 
umfassenderen Meinungsaustausch ermöglichen 
sollen. Zu diesem Zweck wird ein Unterkomitee 
für die Marktlage eingesetzt. 

Artikel 4 enthält Konsultationsmechanismen zur 
fortlaufenden Überwachung des internationalen 
Getreidemarktes. 

Im Artikel 5 sind kommerzielle Käufe und Son­
dergeschäfte definiert. 

Durch die im Artikel 6 enthaltenen Richtlinien 
für Vorzugsgeschäfte sollen Beeinträchtigungen 
des Erzeugungsablaufes und des kommerziellen 
Handels vermieden werden. 

Gemäß Artikel 7 stellt der Rat Verfahrensregeln 
zur getrennten Erfassung aller kommerziellen und 
Sondergeschäfte der Mitglieder in jedem Erntejahr 
auf. 

Artikel 8 besagt,daß Streiti~keiten über die Aus­
legung oder Anwendung des -Ubereinkommens auf 
Antrag eines \ an einer Meinungsverschiedenheit 
beteiligten Mitgliedes dem Rat zur Entscheidung 
vorgelegt werden. Ferner kann jedes Mitglied, wel­
ches sich als Vertragspartei dieses Übereinkom­
mens ernstlich benachteiligt, fühlt, die Angelegen­
heit vor den Rat bringen, der mit den betroffenen 
Mitgliedern Konsultationen zur Bereinigung der 
Angelegenheit abhält. 

Teil n (Artikel 9 bis 22) befaßt sich mit der 
Organisation und dem Verwaltungsaufbau der für 
die Durchführung des Übereinkommens erforderli­
chen Organe. 

Artikel 9 legt fest, daß der vom Internationalen 
Weizen übereinkommen 1949 eingesetzte Interna­
tionale Weizenrat, dem alle Mitglieder angehören, 
zur Durchführung des Übereinkommens weiter 

'bestehen bleibt. Der Vorsitzende und stellvertre­
tende Vorsitzende werden jeweils für die Dauer 
eines Erntejahres gewählt. 

Artikel 10 sieht vor, daß der Ratim Rahmen sei­
ner Tätigkeit Verfahrensregeln aufstellt, Informa­
tionen und Statistiken einholt und verschiedene 
Aufgaben oder Befugnisse an andere Organe dele­
gieren kann. 

Artikel 11 beschreibt die Stimmenverteilung der 
Mitglieder im Rat zum' Zweck des Inkrafttretens 
des Übereinkommens und zur Festsetzung der Mit­
gliedsbeiträge. 

Artikel 12 regelt die Feststellung der Einfuhr­
und Ausfuhrmitglieder unter Berücksichtigung der 

jeweiligen Weizenhandelsstrukturen zum Zwecke 
der Stimmenverteilung. Einfuhr- und Ausfuhrmit­
glieder haben zusammen jeweils 1 000 Stimmen, 
die sie untereinander aufteilen, wobei kein Mitglied 
mehr als 333 Stimmen haben kann. Aus verschiede­
nen Anlässen erfolgt eine Überprüfung der Stim­
menverteilung. 

Artikel 13 enthält Bestimmungen über den Sitz, 
die Einberufung von Tagungen sowie die Beschluß­
fähigkeit des Rates. 

Laut Artikel 14 werden Ratsbeschlüsse miteinfa­
cher Stim1p.enmehrheit gefaßt und sind für alle Mit­
glieder verbindlich. 

Artikel 15 sieht die Einsetzung eines Exekutiv­
Komitees unter dem Vorsitz eines vom Rat ernann­
ten Exekutiv-Direktors vor. Das Exekutiv-Komitee 
besteht aus sechs Ausfuhr- und acht Einfuhrmitglie­
dern, die' jährlich gewählt werden. Die Ausfuhr­
und Einfuhrmitglieder des Komitees haben die glei­
che Ges'amtstimmenanzahl und teilen diese unter­
einander auf, wobei kein Mitglied mehr als 40 Pro-
zent der jeweiligen Gesamtstimmenanzahl 
bekommt. ' 

Gemäß Artikel 16 setzt das Exekutiv-Komitee 
ein Unterkomitee für die Marktlage zur kontinuier­
lichen Überprüfung aller die Getreidewirtschaft 
beeinflussenden Angelegenheiten ein, dem jeweils 
sechs Vertreter von Einfuhr- und Ausfuhrmitglie­
dern angehören. 

Laut Artikel 17 steht dem Rat ein Sekretariat 
unter der Leitung des Exekutiv-Direktors zur Ver­
fügung, welches alle im Hinblick auf die Durchfüh­
rung des Übereinkommens anfallenden Arbeiten 
erledigt. Sekretariatsangehörige dürfen keine finan­
ziellen Interessen am Getreidehandel haben und \ 
von keiner außenstehenden Regierung oder 
Behörde Weisungen einholen oder entgegenneh­
men. 

Artikel 18 sieht die Einladung von Staaten oder 
zwischenstaatlichen Organisationen als Beobachter 
an Tag~ngen durch den Rat vor. 

Artikel 19 regelt die Zusammenarbeit des Rates 
mit zwischenstaatlichen Organisationen. 

Im Artikel 20 werden die Privilegien und Immu­
nitäten des Rates, des Exekutiv-Direktors, des Per­
sonals und der an d'en Tagungen' teilnehmenden 
Vertreter der Mitglieder geregelt. Einzelheiten sind 
in einem mit ,der Regierung des Gastlandes abge­
schlossenen Amtssitzabkommen enthalten. 

Artikel21 regelt die Finanzierung des Überein­
kommens. Die Verwaltungskosten werden durch 
jährliche Mitgliedsbeiträge finanziert, welche im 
Verhältnis der Stimmenanzahl festgesetzt werden. 

Artikel 22 bestimmt, daß der Rat zu gegebener 
Zeit die Möglichkeiten zur Verhandlung eines 
neuen internationalen Übereinkommens mit wirt­
schaftlichen Bestimmungen überprüft und, falls der 
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positive Abschluß solcher Verhandlungen absehbar 
ist, den Generalsekretär der Konferenz der Verein­
ten Nationen für Handel und Entwicklung 
(UNCT AD) um Einberufung einer Konferenz 
ersucht. 

Im Teil III (Artikel 23 bis 34) sind die Schlußbe­
stimmungen des Übereinkommens enthalten. 

Aus Artikel 23 geht hervor, daß der Generalse­
kretär der Vereinten Nationen Depositär des Über­
einkommens ist. 

Gemäß Artikel 24 lag das Übereinkommen vom 
1. Mai bis 30. Juni 1986 am Hauptquartier der Ver­
einten Nationen zur Unterzeichnung auf. 

Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs­
urkunden waren laut Artikel 25 bis 30. Juni 1986 
beim Depositär zu hinterlegen, wobei durch Rats­
beschluß eine Fristverlängerung gewährt werden 
kann. 

Artikel 26 sieht die vorläufige Anwendung des 
Übereinkommens durch die Hinterlegung einer 
entsprechenden Erklärung beim Depositär vor. 

Artikel 27 enthält Bestimmungen über den Bei­
tritt zum Übereinkommen. Falls die Hinterlegung 
der Beitrittsurkunde bis zum 30. Juni 1986 nicht 
möglich war, kann der Rat auch hier eine Fristver­
längerung gewähren. Beitritte zu einem späteren 
Zeitpunkt sind unter vom Rat festzulegenden 
Bedingungen möglich. 

Österreich beabsichtigt, dem Übereinkommen 
beizutreten und hat daher um Fristverlängerung für 
die Hinterlegung der Beitrittsurkunde angesucht. 

Gemäß Artikel 28 tritt das Übereinkommen am 
1. Juli 1986 in Kraft, wenn von Regierungen, die 
mindestens 60 Prozent der im Anhang ausgewiese­
nen Stimmen haben, Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunden oder Erklä­
rungen über die vorläufige Anwendung des Über­
einkommens bis zu diesem Zeitpunkt hinterlegt 
werden. Bei Nichterfüllung dieser Voraussetzung 
können jene Regierungen, die die entsprechenden 
Urkunden oder Erklärungen hinterlegt haben, im 
gegenseitigen Einvernehmen das Inkrafttreten des 
Übereinkommens untereinander beschließen. 

Artikel 29 regelt den Rücktritt eines Mitgliedes, 
der zum Ende jedes Erntejahres durch rechtzeitige 
schriftliche Kündigung an den Generalsekretär der 
Vereinten N atianen möglich ist. 

Artikel 30 gibt dem Rat die Ermächtigung zum 
Ausschluß eines Mitgliedes, das seine Verpflichtun­
gen aus dem Übereinkommen nicht erfüllt. 

Artikel 31 befaßt sich mit der Kontenabrechnung 
für zurückgetretene oder vom Rat ausgeschlossene 
Mitglieder. 

Gemäß Artikel 32 kann der Rat seinen Mitglie­
dern eine Abänderung des Übereinkommens emp­
fehlen. 

Artikel 33 bestimmt, daß das Übereinkommen 
bis 30. Juni 1991 in Kraft bleibt, sofern es nicht 
durch Ratsbeschluß um jeweils zwei Jahre verlän­
gert oder außer Kraft gesetzt oder durch ein neues 
Übereinkommen gemäß Artikel 22 ersetzt wird. 

Artikel 34 weist darauf hin, daß dieses Überein­
kommen die Präambel des Internationalen Weizen­
übereinkommens 1986 einschließt. 
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